
1 

 

 

 

 

 

 

無量壽智陀羅尼經梵藏漢對照讀本 

V3.0 

 

 

 

 

 

 

 

 

ॐ नमो भगवते अपरिमितायुर्ज्ा ानसवुवमनश्चिततेजोिाजाय तथागतायार्ाते सम्यकं्सबुद्धाय तद्यथा। ॐ 
पुण्य पुण्य िर्ापुण्य अपरिमितपुण्य अपरिमितायुुःपुण्यर्ज्ानसभंारोपमिते। ॐ सव ाससं्कािपरिशुद्धधि ाते 
गगणसिुद्गते स्वभावववशुद्धे िर्ानयपरिवारे स्वार्ा।य इदिपरिमितायुुःसतू्र ं मिश्चिष्यश्चत 
मििापमयष्यश्चत स न कदामिन्निकेषूपपद्यते। न श्चतय ा ग्य ानौ न यिलोके नाक्ष णय षु ि 
कदामिदपु्यपपत्स्यते। यत्र यत्र जन्मनु्यपपद्यते तत्र तत्र सव ात्र जातौ जातौ जाश्चतस्मरो भववष्यश्चत॥१७॥ 
ॐ नमो भगवते अपरिमितायुर्ज्ा ानसवुवमनश्चिततेजोिाजाय तथागतायार्ाते सम्यकं्सबुद्धाय तद्यथा। ॐ 
पुण्य पुण्य िर्ापुण्य अपरिमितपुण्य अपरिमितायुुःपुण्यर्ज्ान सभंारोपमिते। ॐ सव ाससं्कािपरिशुद्धधि ाते 
गगणसिुद्गते स्वभावववशुद्धे िर्ानयपरिवारे स्वार्ा।य इदिपरिमितायुुःसतू्र ं मिश्चिष्यश्चत 

 

 

·  

2022  

 

 



2   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

無量壽智陀羅尼經梵藏漢對照讀本 

——————————————— 

版  次  2022 年 4 月修訂第 3 版 

發  佈  北塔翻譯室（內部參考） 

編  輯  雲丹、夏萌遙、孫赫等 



目錄  i 

 

 

目錄 

編者導言 ....................................................................................................................................................... 1 

梵藏漢對照讀本 ........................................................................................................................................... 7 

梵語讀誦本（天城體） ............................................................................................................................. 45 

梵語讀誦本（拉丁轉寫） ......................................................................................................................... 51 

藏語讀誦本 ................................................................................................................................................. 59 

漢語讀誦本 ................................................................................................................................................. 67 

參考文獻 ..................................................................................................................................................... 74 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ii  目錄 

 

 

 

 

 

 

 

電腦閱讀時，可將此頁刪去，使用雙頁試圖。 

打印時，請保留此頁。 

如此即可獲得左右對照的梵藏漢對照讀本。 
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編者導言 

《無量壽智陀羅尼經》，漢語亦稱《無量壽宗要經》《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，藏語

俗稱“長壽經(ཚ་ེམད་ོ)”，現存梵、漢、藏、維吾爾、蒙、滿以及于闐語本。本書將綜合現有諸版本，

給出此經的“梵藏漢對照讀本”，便於研學；以及梵（天城體、拉丁轉寫）、藏、漢分列的“讀誦本”，

便於朗誦。 

梵語部分 

挪威學者斯滕·科諾(Sten Konow, 1867-1948)曾於 1916 年发表本經于闐語、梵語、藏語的對照

精校本，並附英譯。其中梵語部分採用了四個寫本：B 表示孟加拉亞洲協會收藏的尼泊爾寫本，用

作底本；C₁C₂C₃表示劍橋大學收藏的三個寫本，用作校本。寫本概述詳見 Konow 1916: 292-294. 

本書“梵藏漢對照讀本”中的梵語部分直接照錄該書，含所有校註；“梵語讀誦本”亦基本照

錄之，但對不同讀法略作取捨，真言作了修訂（下詳），對原本缺失的第 21 段依據藏譯本作了重構，

增加了一些連字符，校註從略。 

藏語部分 

科諾精校本的藏語部分採用了斯坦因的兩個寫本，本書未採納，而是採用《甘珠爾》。歷代《甘

珠爾》收錄此經大致有三： 

 經本 1 經本 2 經本 3 

德格版(D) རྒྱུད་འབུམ། བ། 211b-216a 

(東北目錄 no.674) 

རྒྱུད་འབུམ། བ། 216a-220b 

(東北目錄 no.675) 

གཟུངས་འདུས། 57a-62a 

(東北目錄 no.849) 

永樂版(Y) རྒྱུད། བ། 243b-219a རྒྱུད། བ། 249a-254a རྒྱུད། 55b-60b 

理塘版(L) རྒྱུད། བ། 250a-255b རྒྱུད། བ། 255b-259b རྒྱུད་འབུམ། 55a-61a 

北京版(P) རྒྱུད། བ། 243b-249a 

(大谷目錄 no.361) 

རྒྱུད། བ། 249a-254a 

(大谷目錄 no.362) 

རྒྱུད། 55b-60b 

(大谷目錄 no.474) 

納塘版(N) རྒྱུད། བ། 200b-208b རྒྱུད། བ། 208b-215a 未收 

卓尼版(C) རྒྱུད། བ། 281a-287b རྒྱུད། བ། 287b-293a རྒྱུད། 60a-66a 

庫熱版(K) རྒྱུད་འབུམ། བ། 211b-216a རྒྱུད་འབུམ། བ། 216a-220b གཟུངས་འདུས། 57a-63a 

雪版(Z) རྒྱུད། བ། 226a-234b རྒྱུད། བ། 234b-241b 未收 

這些版本差異不大，但都未標明譯者。《中華大藏經·甘珠爾》各以德格版為底本、餘版為校本，

收錄了這三個經本，並加了校註，分別為藏研 no.705、藏研 no.706、藏研 no.861. 本書“梵藏漢對

照讀本”中的藏語部分抄錄藏研 no.705，並綜合添加三個經本的所有異讀校註，錄入錯誤依木刻板

校正；“藏語讀誦本”基本照錄 no.861，少量異讀作了取捨，真言作了修訂（下詳），校註從略。 
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漢語部分 

科諾精校本未收錄漢譯本。本經古代漢譯本，歷代藏經中收錄有二： 

1.《大乘無量壽經》（即《無量壽宗要經》），敦煌本，唐·法成譯。《大正藏》no.937. 

2.《佛說大乘聖無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，宋·法天譯。《房山石經》no.857、no.858，

《崇寧藏》no.1091，《毘盧藏》no.1090，《圓覺藏》no.1100，《趙城金藏》no.1090，《資福藏》no.1104，

《磧砂藏》no.1115，《高麗藏》no.1089，《普寧藏》no.1105，《洪武南藏》no.970，《永樂南藏》no.777，

《永樂北藏》no.817，《嘉興藏》no.780，《乾隆藏》no.781，《縮刻藏》no.1494，《卍正藏》no.790，

《大正藏》no.937. 

近代，法尊法師又從藏譯本轉譯此經，題為《佛說聖者無量壽智大乘陀羅尼經》，現收於《法

尊法師全集》第一冊。 

本書“梵藏漢對照讀本”中的漢語部分據 CBETA2022 抄錄《大正藏》收入的法成譯本與法天

譯本，含所有校註，分別標以【成】【天】；又抄錄上述法尊法師譯本，標以【尊】。經文段落順序

以梵藏語為準作了調整，但每段經文末尾都標註了其自然段順序，以備查對。“漢語讀誦本”基本

抄錄法尊法師譯本，但補譯了缺失的第 14 段，第 26、27 段順序依梵藏本作了調整，真言部分重譯

（下詳）。 

為便於閱讀，本書為所收漢文經文添加了現代標點。 

關於本經的真言部分 

本經真言部分，據經文中“百八名號”之說，應有一百零八字。然諸本所載皆略有差異。梵本

C₂₃作： 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyak-

saṃbuddhāya, tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñāna-

saṃbhāropacite, oṃ sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe 

mahānayaparivāre svāhā || 

共 108 字。 

梵本 B 作： 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyak-

saṃbuddhāya, tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitapuṇyajñāna saṃbhāropacite, 

oṃ sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvaviśuddha mahānayaparivāre svāhā || 

共 106 字，缺(ā)yu，pariśuddhe 作 viśuddha。 

梵本 C₁作： 

oṃ namo bhagavatyai Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate 

samyaksaṃbuddhāya, tadyathā, oṃ puṇyamahā puṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñāna-
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saṃbhāropacite, oṃ sarva-saṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvaviśuddhe 

mahānayaparivāre svāhā || 

共 107 字，少(ā)yu，pariśuddhe 作 viśuddhe. 

藏譯本版本眾多，詳見正文校註。以德格版为例，D₁作： 

ཨོཾ་ན་མོ་བྷ་ག་བ་ཏེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བི་ནིཤི་ཏ་ཏེ་ཛོ་རཱ་ཛཱ་ཡ།  ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ།  ཨརྷ་ཏེ།  སཾ་མྱཀཾ་བུད་དྷཱ་ཡ།  ཏདྱ་ཐཱ།  ཨོཾ་

པུ་ཎེ་པུ་ཎེ་མ་ཧཱ་པུ་ཎེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སཾ་བྷཱ་རོ་པ་ཙི་ཏེ།  ཨོཾ་སརྦ་སཾ་སྐཱ་ར་པ་རི་ཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏེ་ག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏེ་སྭ་བྷཱ་བ་བི་ཤུདྡྷེ་མ་

ཧཱ་ན་ཡ་པ་རི་བཱ་རེ་སྭཱ་ཧཱ། 

共 105 音節，puṇya 作 puṇye，第一個 puṇya 重複，aparimita-āyurjñāna、tathāgatāya arhate 未連聲，

缺一個 aparimitapuṇya，(ā)yu 作 āyur，pariśuddhe 作 viśuddhe. 

D₂作： 

ཨོཾ་ན་མོ་བྷ་ག་བ་ཏེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བི་ནིཤི་ཏ་ཏེ་ཛོ་རཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏེ། ཨོཾ་སཾ་མྱཀཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་སརྦ་

སཾ་སྐཱ་ར་པ་རི་ཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏེ་ག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏེ་སྭ་བྷཱ་བ་བི་ཤུདྡྷེ་མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་རི་བཱ་རེ་སྭཱ་ཧཱ། 

整體缺一句，共 80 音節。 

D₃作： 

ཨོཾ་ན་མོ་བྷ་ག་བ་ཏེ།  ཨ་པ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུརྫྙཱ་ན་སུ་བི་ནི་ཤི་ཏ་ཏེ་ཛོ་རཱ་ཛཱ་ཡ།  ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ།  ཨརྷ་ཏེ་སཾ་མྱཀཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎེ་

པུ་ཎེ་མ་ཧཱ་པུ་ཎེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་པུ་ཎེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སཾ་བྷ་རོ་པ་ཙི་ཏེ།  ཨོཾ་སརྦ་སཾ་སྐཱ་ར་པ་རི་ཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏེ་ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏེ་སྭ་བྷཱ་བ་བི་

ཤུདྡྷེ་མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་རི་བཱ་རེ་སྭཱ་ཧཱ། 

共 110 音節。puṇya 作 puṇye，第一個 puṇya 重複，aparimita-āyurjñāna、tathāgatāya arhate 未連聲，

缺(ā)yu(r)，pariśuddhe 作 viśuddhe. 但 Y₃L₃P₃C₃末尾注曰： 

ཨོཾ་གཅིག་པ་དང་གཉིས་པ་དང་གསུམ་པ་དང་གསུམ་ཡོད་པ་ལས། ཨོཾ་གསུམ་པ་འདི་དག་པ་ཡིན་ཏེ། འདི་ལ་ཚེ་དཔག་མེད་ཀི་མཚན་བརྒྱ་

རྩ་བརྒྱད་པ་ཞེས་ཟེར་རོ། །འདི་ལ་ཡི་གེ་བརྒྱ་རྩ་བཅུ་ཡོད་པ་ནི་ཀོག་པའི་ཆེད་དུ་ཨ་གཉིས་དཀྱུས་སུ་བཅུག་པ་ཡིན་ནོ། །འདི་རྒྱ་དཔེ་དངོས་ལ་

བིས་སོ། ། 

  [此咒]有一唵、二唵、三唵三種[讀法。]此三唵[讀法]善，以[經]稱此爲“無量壽百八名號”

故。此有一百一十字，是為便於讀誦，單置二阿字[不連聲所致]。梵本書寫即如是。 

據此，如將 aparimita-āyurjñāna 與 tathāgatāya arhate 連聲，則仍應為 108 字。 

法尊法師譯本是據藏譯譯出： 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比裡幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿

哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑

巴瓦比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。 

“ 哈”為 rha 對譯，算作一個 akṣara，因此共計為 110 音節。與 D₃是一致的。 



4  編者導言 

 

本經于闐語本真言作(Konow 1916: 300)： 

namau bhagavate Aparamitāyajñānasuviniścitatejaurājāya tathāgatāyarhite samyatsabuddhāya 

tadyathā aum sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gganasamudgate svabhāvaviśuddhi mahānaya-

parivāre svāhā. 

與 D₂、敦煌本及法天本一致。敦煌本作： 

南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪他唵七薩

婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎婆囇

莎訶十五。 

法天本作： 

曩謨引婆去誐嚩無可反帝。阿播哩弭跢引愈轉舌霓野二合曩素上尾𡫸寧吉反室止二合怛帝口祖仁祖反囉引惹仁佐反野。

怛他引誐哆引野引囉賀二合帝三去麼藥二合訖三二合沒馱引野。怛儞也二合他去。唵引。薩慱舌呼嚩無可反僧塞迦二合引

囉。波哩舜馱達他割反口栗麼二合帝。誐誐曩三去母努蘖二合帝。娑嚩二合短呼婆去引嚩尾舜弟。麼賀引曩野波哩

嚩引黎。娑嚩二合引賀引。 

漢傳佛教通行念誦集的“十小咒”中之《聖無量壽決定光明王陀羅尼》（佛教念誦集 20-21）作： 

唵。捺摩巴葛瓦帝。阿吧臘密遝阿優哩阿納。蘇必你實執遝。牒左臘宰也。怛塔哿達也。

阿臘訶帝。三藥三不達也。怛你也塔。唵。薩哩巴。桑斯葛哩。叭哩述遝。達臘馬帝。哿哿捺。

桑馬兀哿帝。莎巴瓦。比述帝。馬喝捺也。叭哩瓦哩。娑喝。 

亦與 D₂、于闐語本、敦煌本及法天本基本一致。 

另外，藏傳佛教目前通行長咒讀法，如《藏密真言寶典》(265)所載，作： 

ཨོཾ་ན་མོ་བྷ་ག་བ་ཏེ། ཨ་པ་རི་མི་ཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བི་ནིཤི་ཏ་ཏེ་ཛོ་རཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏེ། སམྱཀཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུཎེ་

པུཎེ་། མ་ཧཱ་པུཎེ་ཨ་པ་རི་མི་ཏ་པུཎེ། ཨ་པ་རི་མི་ཏ་པུཎེ། ཛྙཱ་ན་སཾ་བྷ་རོ་པ་ཙི་ཏེ། ཨོཾ་སརྦ་སཾ་སྐཱ་ར་པ་རི་ཤུད་དྷ་དྷརྨྨ་ཏེ་ག་ག་ན་ས་མུདྒ་ཏེ་སྭ་བྷཱ་ཝ་

བི་ཤུད་དེྷ་མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་རི་ཝཱ་ར་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ། 

共 111 音節，與 D₃一致，puṇya 作 puṇye，第一個 puṇya 重複，aparimita-āyurjñāna、tathāgatāya arhate

未連聲，缺(ā)yu(r)，pariśuddhe 作 viśuddhe. 唯末尾 svāhā 前多 ye 音節。這個 ye 是藏文後期真言書

寫中常見的衍字，源於古典語法中 svāhā 要求的第四格-āya → -aye. 

本書讀誦本採取的讀法是： 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyârhate 

samyaksaṃbuddhāya, tadyathā, oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-

jñāna-saṃbhāropacite, oṃ sarva-saṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-

viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā || 

共 109 音節。這樣讀，盡可能地照顧了所有的現存版本；並且，按照傳統，如于闐語本、敦煌本及
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法天本所示，首句為佛號，首字 oṃ 可不計入字數，因此真言仍為 108 字；āyu-puṇya 或 āyur-puṇya

修訂為 āyuḥ-puṇya，符合連聲規則；bhagavate 後的 a 不作省略、呼格末尾的 a 不參與連聲，符合

真言慣例。 

本書所載真言，“梵藏漢對照讀本”皆照錄各版原貌；“梵語讀誦本”“藏語讀誦本”則採取上

段所定讀法，“漢語讀誦本”亦據此從梵語音譯。為便於認讀，譯音用字據現代漢語普通話。 

 

本書是 2011 年編訂的《梵藏漢對勘無量壽智陀羅尼經》的修訂本，內容作了大量調整。原書

的錄校工作是由馬艷協助完成的，現修訂版的錄校工作則由夏萌遙、孫赫、王粒、穆昱臻協助完成，

夏萌遙、孫赫出力尤多，在此一併致謝。 

 

 

北塔翻譯室  雲丹     

2022 年 4 月 7 日     
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[Aparimitāyur nāma mahāyāna-sūtram] 

{292} oṃ namaḥ śrībuddhāya |1 

{297} evaṃ mayā śrutam. ekasmin samaye Bhagavān2 Śrāvastyāṃ3 viharati sma Jetavane 

Anāthapiṇḍadasy4ârāme mahatā bhikṣusaṃghena sārdham ardhatrayodaśabhir5 bhikṣuśataiḥ6 saṃbahulaiś 

ca bodhisattvair mahāsattvaiḥ7 || 1 || 

tatra khalu Bhagavān8 Mañjuśriyaṃ9 kumārabhūtam10 āmantrayate sma — asti Mañjuśrīr11 

upariṣṭāyām12 Aparimitaguṇasaṃcayo13 nāma lokadhātus14, tatrÂparimitāyu[r]jñānasuviniścitatejorāja15 

nāma16 tathāgato’rhan17 samyaksaṃbuddha18 eva19 hi tiṣṭhati dhriyate20 yāpayati21 sattvānāṃ ca22 dharmaṃ 

deśayati || 2 || 

1 C₁ oṃ namaḥ śrī-āryāvalokiteśvarāya. C₂ oṃ namo bhagavatyai ārya-ārya-śrī-āryāvalokiteśvarāya || oṃ namaḥ 

sarvabuddhabodhisatvebhyaḥ. C₃ oṃ namo ratnatrayāya. 2 BC₁ bhagavaṃ. 3 MSS. Śrāvasyāṃ. 4 C₁ Anāthapiṇḍasy°, C₂ Anārtha°. 

5 BC₃ °daśabhi, C₁ °daśa. 6 C₃ bhikṣusataisārddhamarddhatrayodasai. 7 MSS. mahāsatvaiḥ. 8 B bhagavā. 9 C₃ °śrīyaṃ. 10 C₂₃ 

kumāla ° , C₁₃ °bhūtom. 11 C₁₂ Mañjuśrī. 12 C₁ bhūto // paritādiśi, C₂ bhupariṣṭyan diśi, C₃ upariṣṭān diśir. 13 C₁ 

Aparimilāyuguṇasaṃcayo, C₃ Aparimitāndisiguṇasaṃcayo. 14 C₂ °dhātos, C₃ °dhātu. 15 BC₂₃ tatr°Apari°, C₁ tatr°Aparamṛtāyuḥ° ; 

B °tejo, C₁ °tejorājāya. 16 C₁₂ om. nāma. 17 B tathāgato’rhat, C₁₃ tathāgatārhante, C₂ tathāgatāyārhanta. 18 C °saṃbhddho 

vidyācaraṇa (C₁ calana) sampannaḥ sugato lokavid (C₃ rokavid). anuttaraḥ (C₂ °ra) puruṣadasyasārathiḥ (C₂ °sarathiḥ, C₃ °sārathi) 

śastā (C₂ sa, C₃ śāsta) devānāṃ ca manuṣyānāṃ ca (C₃ om. ca) buddho bhagavān (C₁ °vaṃ). 19 B eta, C evaiṃ. 20 C₁ dhiyate, C₂ 

dhīyate, C₃ dhṛyante. 21 C jāpayati. 22 B om. ca. 

 

 

{1-211b}{2-216a}{3-57b}༄༅། །རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨཱརྱ་ཨ་པ་ར་ི1མ་ི3-ཏ་ཨཱ་2,-3,4-ཡུར་ཛྙཱ་-4ན་ནཱ་མ་མ་ཧཱ་ཡཱ་5ན་6སཱུ་7ཏྲ། བོད་སྐད་དུ། འཕགས་པ་ཚ་ེདང་ཡ་ེ
{2-216b}ཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཞེས་བྱ་བ་ཐགེ་པ་ཆནེ་པའོ་ིམད།ོ སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལ།ོ ། 

འད་ིསྐད་བདག་གསི་ཐསོ་པ་8དུས་གཅིག་9ན། བཅམོ་ལྡན་འདས་10-མཉན་དུ་ཡདོ་པ་ན་-10 11-ཛ་ེཏའ་ི-11ཚལ་མགནོ་12མདེ་ཟས་13སནི་ག་ིཀུན་དགའ་ར་

བ་ན།-14 དག་ེསོང་བརྒྱ་ཕྲག་ཕྱེད་15དང་བཅུ་གསུམ་ག་ིདག་ེསངོ་ག་ིདག་ེའདུན་ཆནེ་པ་ོདང༌། བྱང་ཆུབ་སམེས་དཔའ་སམེས་དཔའ་ཆནེ་པ་ོརབ་ཏུ་མང་པ་ོདང་

16ཐབས་ཅགི་17ཏུ་བཞུགས་18-ས།ོ །-18༡ 

ད་ེནས་བཅམོ་ལྡན་འདས་ཀསི་འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་གྱུར་པ་ལ་བཀའ་སྩལ་པ། འཇམ་དཔལ་སངེ་ག་ིཕྱོགས་19-ན་-19འཇགི་རནེ་ག་ིཁམས་ཡནོ་ཏན་

དཔག་ཏུ་མདེ་པ་20-ལ་སགོས་པ་-20ཞསེ་བྱ་བ་ཞིག་ཡདོ་ད།ེ ད་ེན་ད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་དགྲ་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་རགོས་པའ་ིསངས་རྒྱས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་

ཏུ་མདེ་པ་ཤནི་ཏུ་21-རྣམ་པར་ངསེ་པ་གཟ་ིབརདི་ཀ་ི-21རྒྱལ་པ་ོཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་ཏ་ེ22ཚ་ེའཛིན་ཅངི་ཚ་ེ23མཐར་24ཕྱིན་པར་25-གཞསེ་ཏ་ེ-25སམེས་ཅན་རྣམས་

ལ་ཆསོ་ཀང་སནོ་ཏ།ོ །༢ 

1 Y₂₃P₁₂₃N₁ ར་ (ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་Y₂₃P₂₃以下皆作 ཨ་པ་ར་མ་ིཏ་) 2 Y₁₂L₁₂P₁₂C₁₂Z₂ ཨ་ (མ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་Y₂L₂P₂以下皆作 མ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，N₂C₂Z₂以下或

作 མ་ིཏ་ཨ་ཡུར་或作 མུ་ཏ་ཨ་ཡུར་，不再一一注明) 3 Y₃P₃ ཏ་ིཨ་ 4 D₃Y₃P₃C₃K₃ ཡུརྫྙཱ་ L₃ ཡུཛྙ་ 5 Y₂L₂P₂N₂C₂Z₁₂ ཡ་ 6 Y₂ Ø 7 Y₂ སུ་ 8 Y₁₃P₁₃ པའ་ི 
9 L₁ ཅིག་ 10 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ མཉན་ཡདོ་ན། 11 K₁ ཛ་ེཏ་ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ རྒྱལ་བུ་རྒྱལ་བྱེད་ཀ་ི Y₃L₃P₃C₃ འཛ་ེཏའ་ི 12 Y₃ འགོན་ 13 D₃ ཟ་ 14 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན་ 15 Y₃P₃L₂N₂C₂ ཕྱ་ེ 16 D₂ ད་ེདག་དང་ Y₂L₂P₂N₂C₂Z₂ དག་དང་ 17 Y₁₃L₁₃P₁₃N₁C₁₃K₁ གཅིག་ 18 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂Z₂ ཏ།ེ 19 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། 20 D₂Y₁₂L₂P₁₂N₂C₂K₂Z₂ Ø, D₃L₁₃C₁₃K₃ སགོས་པ་ 21 D₂ རྣམ་པར་གདནོ་མ་ིཟ་བའ་ི Z₂ རྣམ་པར་ངསེ་པ་གདོན་མ་ིཟ་བའ་ི L₂ རྣམ་པར་

གདོན་ཚ་ེམ་ིཟ་བའ་ི 22 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂Z₂ ས།ོ ། 23 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ Ø 24 Y₂ Ø 25 D₁ གཞསེ་ཏ་ེ D₂ བཞདེ་ད་ེ Y₁₃P₁₃N₁Z₁L₂C₂ བཞསེ་ཏ་ེ L₁ བཞདི་ཏ་ེ C₁ བཞདེ་

ཏ་ེ P₂ བཞསེ་ད་ེ Y₂ བཞནེ་ད་ེ  
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【成】{82a}大乘無量壽經 1* 

如是我聞。一時薄伽梵在舍衛國祇樹給孤獨園，與大苾芻僧千二百五十人，大菩薩摩訶薩眾，

俱同會坐。(1) 

爾時世尊告曼殊室利童子：曼殊！上方有世界，名無量功德聚，彼土有佛，號無量智決定王如

來，阿耨多羅三藐三菩提，現為眾生開示說法。(2) 

1【原】唐代寫高楠順次郎氏藏燉煌本，【甲】大英博物館藏古寫本。* 下文經題為《無量壽宗要經》。 

 

 

 

【天】{85a} 佛說大乘聖無量壽決定光明王如來陀羅尼經 1 

西 2 天中印度 3 摩伽陀國那爛陀寺傳教大師三藏賜紫沙門臣 4 法天奉 詔譯 

如是我聞。一時世尊在舍衛國祇樹給孤獨園，與大苾芻眾千二百五十人俱。皆是漏盡意解、無

復煩惱、逮得己利、心善解脫、眾所知識大阿羅漢。復有智慧廣大、功德莊嚴、威儀具足諸尊菩薩

摩訶薩等，為聞法故，皆悉來集。於眾會中有大慧妙吉祥菩薩摩訶薩而為上首。(1) 

爾時釋迦牟尼佛愍念未來世中一切短命眾生，令增壽命、得大利益，為說不可思議祕密甚深微

妙勝法。是時世尊告大慧妙吉祥菩薩言：汝等諦聽！從是南閻浮提西方，過無量佛土，有世界名無

量功德藏。國土嚴麗，眾寶間飾，清淨殊勝，安隱快樂，超過十方微妙第一。於彼無量功德藏世界

之中，有佛名無量壽決定光明王如來無上正等菩提。今現住彼世界之中，起大慈悲，為諸眾生演說

妙法，令獲殊勝利益安樂。(2) 

1 【原】麗本。2 西：【明】宋西。3 度：【元】鹿。4 (那爛…臣)十五字：【明】三藏傳教大師。 

 

 

 

【尊】{5}佛說聖者無量壽智大乘陀羅尼經 1 

梵語·阿惹亞阿巴惹米打·阿汝甲那·那瑪摩訶衍那娑札。 

華言·聖者無量壽智·大乘陀羅尼經。 

敬禮諸佛，及諸菩薩。 

如是我聞，一時佛在舍衛國祇樹給孤獨園，與大比丘僧千二百五十人，及諸菩薩摩訶薩埵俱會

一處。(1) 

爾時世尊告文殊師利童子言：上方有世界名無量功德，其中有如來應供正徧知無量壽智最極決

定威光王佛，能持壽命，證壽究竟，於諸有情，亦說正法。(2) 

1 據北京菩提學會版為底版。 
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{299} śṛṇu Mañjuśrīḥ1 kumārabhūta! ime2 Jāmbudvīpakā manuṣyā3 alpāyuṣkā4 varṣaśatāyuṣas, teṣāṃ 

bahūny5 akālamaraṇāni6 nirdiṣṭāni.7 ye khalu8 Mañjuśrīḥ9 sattvās tasy10Âparimitāyuṣaḥ11 tathāgatasya 

guṇavarṇaparikīrtana12 nāma dharmaparyāyaṃ likhiṣyanti likhāpayiṣyanti nāmadheyamātram13 api 

śroṣyanti14 yāvat pustakagatām* api kṛtvā, gṛhe15 dhārayiṣyanti, vācayiṣyanti, puṣpa-dhūpa16-gandha17-

mālya-vilepana18-cūrṇa19-cīvara-cchattra-dhvaja-ghaṇṭā-patākābhiś20 ca samantāt pūjābhiḥ21 pūjayiṣyanti, 

te22 parikṣīṇāyuṣaḥ punar eva varṣaśatāyuṣo23 bhaviṣyanti.24 ye khalu punar25 Mañjuśrīḥ sattvās26 

tasy27Âparimitāyurjñānasuviniścitatejorājasya28 tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ29 śroṣyanti dhārayiṣyanti 

vācayiṣyanti, teṣām30 āyur31 vardhayiṣyati32; ye parikṣīṇāyuṣaḥ sattvā {301} nāmadheyaṃ śroṣyanti 

dhārayiṣyanti vācayiṣyanti teṣām apy33 āyur vivardhayiṣyati34 || 3 || 

1 C₁ Mañjuśrīyaṃ. 2 C₁₂ imāṃ, C₃ imaṃ. 3 B manuṣyakā, C₃ manuṣyāṃ. 4 C alpāyuṣo (C₁ °ṣā) varṣaśatāyuś (C₁ °yuṣaś) ca 

bhaviṣyati (C₂ °ṣyaṃti). 5 BC₂ bahuny, C₁ bahūnāṃ, C₃ bahuni. 6 C₁ kālasmaraṇāni, C₂ akāra°, C₃ nakāni maranā. 7 C₁ idṛśāni, 

C₂₃ nidṛṣṭāni. 8 C ye ca khalu punaḥ. 9 C₃ Mañjuśriya satvā. 10 C₂₃ om. tasy. 11 BC₂ Apari°, C₁ Aparamṛtāyuṣaḥ, C₃ Parimi°. 12 

C₁ °kīrttano, C₂ °kīrttanaṃ, C₃ °kīrttamaṃ. 13 B nāmadhyeya°, C₁ nāmadhyeyaṃmantraṃ, C₂₃ nāmadhyaya°. 14 C śroṣyanti (C₁ 

śloṣyanti) dhārayiṣyanti vācayiṣyanti. * °gatam? 15 B gṛhe dhārayiṣyanti vācayiṣyanti paryyavāpsyanti parebhyaś ca vistāreṇa 

saṃprakāsayanti, C₂₃ om. vācayiṣyanti. 16 C puṣpadhūpadīpa°. 17 C₁ om. °gandha°. 18 C₁ °vilepita°, C₂ °vilepanaiḥ°, 

C₃ °vilepanaḥ°. 19 B °purṇṇa°. 20 C₁₂ °dhvajapatākābhiḥ gaṇṭabhiḥ, C₃ °patākādibhi. 21 C om. ca samantāt pūjābhiḥ. 22 B ye instead 

of te. 23 BC₁₃ °śatāyuṣā. 24 B nti instead of bhaviṣyanti. 25 C₂ ye ca khalu, C₃ om. ye khalu punar. 26 C₂ satvāstatvāstathās. 27 B 

tasyāstapari°, C₁ tasyāpali°. 28 C₁₂ °rājāya tathāgatāyārhante samyaksaṃbuddhāya (C₂ °ddhāsya), C₃ °rājasya tathāgatasyārhata 

samyaksaṃbuddhaṣya. 29 B °aṣṭottaraśataṃta, C₁ °aṣṭoteśatam, C₂ °āṣṭottarataṃ, C₃ °āstottaraṃ satataṃ. 30 C teṣām api. 31 C₂₃ 

āyu. 32 BC₁ varddhayiṣyanti, C₂₃ vivarddhayiṣyanti; C om. the passage after vardhayiṣyati. 33 B om. apy. 34 B vivarddhayiṣyanti. 

 

འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་གྱུར་པ་ཉནོ་ཅགི །འཛམ་བུའ་ིགངི་འདའི་ིམ་ི1རྣམས་ན་ིཚ་ེཐུང་བ་ལས་2ཚ་ེ3ལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་4པ་ཤ་སག་ས།ེ ད་ེདག་ལས་ཀང་ཕལ་
ཆརེ་5དུས་མ་ཡིན་པར་འཆ་ིབར་6-བསན་ཏོ-6། །འཇམ་དཔལ་སམེས་ཅན་གང་དག་ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་ཚ་ེ7དཔག་ཏུ་མདེ་པ་དའེ་ིཡནོ་ཏན་དང་བསྔགས་པ་ཡངོས་

སུ་བརོད་པ་ཞེས་བྱ་བའ་ིཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འད་ིཡ་ིགརེ་འདི8འམ་ཡ་ིགརེ་9འདི10ར་འཇུག་གམ། མངི་ཙམ་ཡང་11ཉན་12-ཏམ་-12ཀགོ་པ་ནས་གགེས་བམ་ལ་

བསི་13-ཏ་ེ-13ཁམི་ན་འཆང་14བར་15བྱེད་དམ། མ་ེཏོག་དང༌། 17-བདུག་16པ་དང༌།-17 སསོ་དང༌། ཕྲེང་བ་18རྣམས་ཀསི་མཆདོ་པར་19-འགྱུར་བ་-19ད་ེདག་ག་ི{1-

212a}ཚ་ེཡངོས་སུ་ཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་འགྱུར་ར།ོ །འཇམ་དཔལ་སམེས་ཅན་གང་དག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཤནི་ཏུ་རྣམ་པར་20-ངེས་པ་གཟ་ི

བརདི་ཀ་ི-20རྒྱལ་པའོ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་ཐསོ་21-པར་གྱུར་པ་-21ད་ེདག་ག་ི22ཚ་ེཡང་འཕེལ་བར་འགྱུར་ར།ོ །སམེས་ཅན་གང་དག་ཚ་ེ23ཟད་{3-58a}ཀར་མཚན་

འཆང་བར་24-འགྱུར་བ་-24ད་ེདག་ག་ིཚ་ེཡང་རྣམ་{2-217a}པར་འཕེལ་བར་འགྱུར་ར།ོ །༣ 

1 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂ སམེས་ཅན་ 2 D₂Y₂P₂N₂Z₂ Ø, L₂C₂K₂ ལ་ 3 D₂L₂C₂K₂ Ø 4 L₂ ཐ་ D₂Y₂P₂N₂K₂ Ø 5 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +ན་ི 6 K₂ སན་

ཏ།ོ Z₂ བསན་ཏ།ེ 7 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +དང་ཡ་ེཤསེ་ (ཚ་ེདཔག་ཏུ་མེད་པ་D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂以下皆作 ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་) 8 Z₁₂ འབ ི(འདིའམ་/འདིར

中之 འདི，Z₁₂以下皆作 འབི，不再一一注明) 9 L₁ ག་ེ (ཡ་ིགེར་འབ་ི中之 ཡ་ིགེར་，L₁以下多作 ཡ་ིག་ེ，N₁或作 ཡ་ིག་ེ，不再一一注明) 10 

同注 8. 11 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 12 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཏམ། 13 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཏ།ེ 14 C₃ ཆང་ 15 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ག་ིབར་དུ་ 16 Y₃P₃ 

གདུག་ 17 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 18 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +དང་། ཕྱ་ེམ་ 19 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ གྱུར་པ་ 20 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ གདོན་མ་ིཟ་བའ ི21 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ པ་ 22 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 23 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +ཡངོས་སུ 24 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ གྱུར་པ་  
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【成】曼殊 1 諦聽！南門 2 浮提人皆短 3 壽，大限百年，於中殀枉橫死者眾。曼殊！如是無量

壽如來功德名稱法要，若有眾生得聞名號，若自書，或使人書，能為經卷，受持讀誦，於 4舍宅所

住之處以種種花鬘、瓔珞、塗香、末香而為供養，如其 5命盡，復得延年，滿足百歲。如是曼殊！

若有眾生得聞是無量壽智決定王如來一百八名號者，益其長壽。若有眾生大命將盡，憶念是如來名

號，便 6得增壽。(3) 

1 【甲】無“殊”。2 門：【甲】閻。3 短：【甲】矩。4 【甲】無“於”。5 【甲】：無“其”。6 便：【甲】更。 

 

 

 

 

【天】佛復告妙吉祥菩薩言：今此閻浮提世界中人壽命百歲，於中多有造諸惡業而復中夭。{85b}

妙吉祥菩薩！若有眾生得見此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》功德殊勝及聞名號，若自書寫，

若教他人書是經竟，或於自舍宅，或於高樓，或安精舍殿堂之中，受持，讀誦，遵奉，禮拜，種種

妙華、燒香、粖香、塗香、華鬘等供養《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，如是短壽之人，若能

志心，書寫，受持，讀誦，供養，禮拜，如是之人復增壽命滿於百歲。復次，妙吉祥菩薩！若有眾

生聞是無量壽決定光明王如來名號，若能志 1 心稱念一百八遍，如此短命眾生復增壽 2 命；或但聞

其名號，志心信受遵崇之者，是人亦得增益壽命。(3) 

1志：【元】至。2壽:【大】籌【CB】【麗-CB】【宋】壽。 

 

 

 

 

【尊】文殊師利，當善諦聽，南贍部洲所有諸人，壽命短促，縱可百年，多非時死。文殊師利，

若諸有情，將此稱讚無量壽智如來功德法門，或自書，或教人書，或聞其名，或自讀誦，乃至裝成

經卷，安置家中，以諸花香、花鬘、塗香，末香而為供養，彼諸人等，雖壽命將盡，仍然能滿百年。

文殊師利，若諸有情，聽聞無量壽智最極决定威光王佛百八名號者，壽命當得增長。卽使壽命將盡，

能持名號，其人壽命亦得增長。(3) 
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tasmāt tarhi Mañjuśrīr dīrghāyuṣkatvaṃ1 prārthayitukāmāḥ2 kulaputrā3 vā kuladuhitaro4 vā 

tasy5Âparimitāyuṣas6 tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ7 śroṣyanti likhiṣyanti likhāpayiṣyanti8 teṣām ime 

guṇānusaṃsā bhaviṣyanti || 4 || 

oṃ namo bhagavate9 Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite10, oṃ sarva-

saṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe11 mahānayaparivāre svāhā12 || 5 || 

1 MSS. dīrghāyuṣkāṇāṃ. 2 B prārthayituṃkāmā, C₁ prārthayiṣyati || kāmā, C₃ °kāmā. 3 C₁₃ °putro. 4 C °duhitā. 5 B om. tasy; 

C₁₂ tasyāṃ. 6 BC₁ Apari°, C₂ Aparimitāyuṣ. 7 C₁ ṣṭottaraśataṃ nāmaṃ, C₃ ṣṭottaranāmasataṃ. 8 B dhārayiṣyanti vācayiṣyanti 

instead of likhiṣyanti likhāpayiṣyanti. 9 C₁ bhagavatyai. 10 B °aparimitapuṇya aparimitapuṇyajñāna°. 11 B °viśuddha, C₁ °viśuddhe. 

12 After svāhā B adds 108 || dhā, i.e.dhāraṇī. 

 

 

 

འཇམ་དཔལ་ད་ེ1ལྟ་བས་ན་རགིས་2ཀ་ིབུའམ་3རགིས་ཀ་ིབུ་མ་ོཚ་ེརངི་བར་4འདདོ་པ་ད་ེ5དག་ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་དའེ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་

བརྒྱད་ཉན་ཏམ་6ཡ་ིགརེ་འབིའམ། ཡ་ིག་ེ7འབིར་8འཇུག་9-ན་-9ད་ེདག་ག་ིཡནོ་ཏན་དང་ལགེས་པར་10-འགྱུར་བ་-10ན་ིའད་ིདག་གོ11།༤ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་12ཏེ13། ཨ་པ་ར་ི14མ་ིཏ་15ཨཱ་16ཡུརྫྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་17ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་18ཡ། ཨརྷ་19-ཏ།ེ-19 20-སམྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་
-20 21ཡ། ཏདྱ་

ཐཱ། 22-ཨོཾ་པུཎ་ེཔུཎ་ེ23མ་ཧཱ་པུཎ།ེ ཨ་པ་ར་ི25-མ་ིཏ་24ཨཱ་ཡུར་-25པུཎ་26ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་27ར་ོཔ་ཙི་28ཏེ29།-22 ཨོཾ་སརྦ་30སྶཾ་སྐཱ་ར་31པ་ར་ི32ཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་33ཏ།ེ ག་ག་ན་

ས་མུདྒ་34ཏ་ེསྭ་བྷཱ་ཝ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་35-ན་ཡ་-35པ་ར་ིབཱ་36ར་ེསྭཱ་ཧཱ། །༥ 

1 K₂ Ø 2 L₂ རིག་ 3 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂ བུའམ། N₂Z₂ བུ་དང་ 4 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ པོར་ 5 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 6 Y₁₃L₃P₁₃C₃ ནམ་ 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཏམ། 7 D₁₂Y₂L₁₂P₁₂N₂C₂K₂Z₁₂ གེར་ 8 Y₃P₃ Ø 9 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། 10 D₂Y₂L₂P₂N₁₂C₂K₂Z₂ གྱུར་པ་ 11 C₂ Ø 12 N₁Z₁ 

ཝ་ Y₂ བཱ་ (བྷ་ག་བ་及 སྭ་བྷཱ་བ་པ་ར་ིབཱ་中之 བ་，Y₂以下皆作 བ་及 ཝ་，L₂N₂C₂Z₂中或有作 བ་及 ཝཱ་，不再一一注明) 13 N₁Z₁ ཏ་ི (བྷ་ག་བ་ཏ་ེ中

之 བ་ཏ་ེ，N₁Z₁以下皆作 ཝ་ཏ་ི，不再一一注明) 14 Y₁L₁P₁C₁ ར་ (ཨ་པ་ར་ི中之 ར，ིY₁L₁P₁C₁以下皆作 ར། ) 15 P₁ ཛ་ 16 Y₃L₃P₃C₃ ཨ་ 17 

N₁ ཏཱ་ 18 Y₂₃P₂₃ ཏ་ 19 Y₁ ཏ།ེ K₁ ཏ།ེ D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཏ་ེ (ཨརྷ་ཏ།ེD₃Y₃L₃P₃C₃K₃以下皆作 ཨརྷ་ཏ་ེ，不再一一注明) 20 Y₂P₂ ས་མྱག་ས་ྃབུད་དྷ་ 

D₂L₂N₂C₂K₂ སྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ (སམྱཀྶཾ་བུད  ྡྷཱ་Y₂P₂ 以下皆作 ས་མྱག་ས་ྃབུད་དྷ་ D₂L₂N₂C₂K₂ 以下皆作 སྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་) 21 Y₁P₁ བུདྷཱ་ Y₃P₃ བུདྡྷ་ 22 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø (此句 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂以下都无，不再一一注明) 23 Y₁ +བུ། 24 Y₁ ཏཱ 25 Y₁P₁ མ་ིཏ་ཨཱ་ཡུཿ L₁C₁ མ་ིཏ་ཨ་ཡུར་ 

N₁Z₁ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ (མ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར，Y₁P₁以下皆作 མ་ིཏ་ཨཱ་ཡུཿ，或处 Y₁P₁作 མ་ིཏ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་མ་ིཏ་དང་།，L₁C₁作 མ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，N₁Z₁作 མ་ིཏ་པུ་ཎ་ེཨ་

པ་ར་ིམ་ིཏ་，不再一一注明) 26 Y₃L₃P₃ ཎ་ེ K₃ ཎ་ི 27 D₃Y₁₃L₁₃P₁₃N₁C₁₃Z₁K₃ བྷ་(སྶཾ་བྷཱ་ 及 སྭ་བྷཱ་，Y₁L₁P₁N₁C₁Z₁以下皆作 སྶཾ་བྷ་及 སྭ་བྷ་，སྶཾ་བྷཱ་

Y₃L₃P₃C₃K₃以下皆作 སྶཾ་བྷ་，不再一一注明) 28 K₃ ཙིཾ་ 29 Y₁ +་སྭཱ་ཧཱ (以下 Y₁此处皆加+སྭཱ་ཧཱ，不再一一注明) 30 N₁Z₁₂ སརྦྦ་ (སརྦ་

N₁Z₁₂以下皆作 སརྦྦ་，N₂或处作 སརྦྦ་，不再一一注明) 31 Y₁₂ ར་ི 32 Z₂ Ø 33 Z₂ དྷརྨ་ (དྷརྨྨ་Z₂以下皆作 དྷརྨ་，L₂N₂C₂或处作 དྷརྨ་，不再

一一注明) 34 Y₃L₃P₃C₃ མུད་ག་ (མུདྒ་Y₃L₃P₃C₃以下皆作 མུད་ག་，不再一一注明) 35 Y₁ ཡཱ་ན། Y₃P₃ ཡ་ན། 36 N₁Z₁ ཝཱ་ (བཱ་ར་ེN₁Z₁或处作 ཝཱ་

ར་ེ，不再一一注明)  
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【成】如 1是曼殊，若有善男子、善女人欲求長壽，於是無量壽如來一百八名號有得聞者，或

自書，若使人書，受持讀誦，得如是等果報，福德具足。陀羅尼曰：(4) 

南謨薄伽勃底一
2 阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指 3 陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪他唵七薩

婆桑悉迦囉八鉢 4 唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持 5 迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎婆唎

莎訶十五。(5) 

1 如：【甲】如如。2 【甲】數記皆無。下同。3 指：【甲】尸。4 鉢：【甲】波。下同。5 持：【甲】特。下同 

 

 

 

【天】復次，妙吉祥菩薩！若有恆時心無暫捨，志誠思求妙法，善男子、善女人等，汝應諦聽！

我今為說無量壽決定光明王如來一百八名陀羅尼曰：(4) 

曩謨引婆去
1 誐嚩無可反

2 帝。阿播哩弭跢引愈轉舌霓野二合
3 曩素上

4 尾𡫸寧吉反
5 室止二合怛帝口祖仁祖反囉引惹

仁佐反野。怛他引誐哆引野引囉賀二合帝三去麼藥二合訖三二合沒馱引野。怛儞也二合他去。唵引。薩慱舌呼嚩無可反僧

塞迦二合引囉。波哩舜馱達他割反
6 口栗麼二合帝。誐誐曩三去母努蘖二合帝。娑嚩二合短呼婆去引嚩尾舜弟。麼賀

引曩野波哩嚩引黎。娑嚩二合引賀引。(5) 

1 去：【明】去聲。下同。2 反：【明】切。下同。3 合：【宋】【元】合反。下同。4 上：【明】上聲。5 反：【明】切

身。6 反：【明】切。 

 

 

 

【尊】文殊師利，是故善男子，善女人，欲求長壽，當聞無量壽智如來百八名號，或自書，或

教人書，或自讀{6}誦，卽能成就如是功德。(4) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。(5) 
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imāṃ1 Mañjuśrīs tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ ye kecil likhiṣyanti likhāpayiṣyanti pustakagatām2 

api kṛtvā gṛhe3 dhārayiṣyanti vācayiṣyanti, te parikṣīṇāyuṣaḥ4 punar eva varṣaśatāyuṣo5 bhaviṣyanti; itaś 

{303} cutvā6 Aparimitāyuṣas tathāgatasya buddhakṣetre7 upapadyante,8 aparimitāyuṣaś9 ca bhaviṣyanti 

Aparimitaguṇasaṃcaye10 lokadhātau || 6 || 

11 oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā.* tena 

khalu punaḥ samayena navanavatīnāṃ buddhakoṭīnām12 ekamatenaîkasvareṇa idam Aparimitāyuḥsūtraṃ13 

bhāṣitam || 7 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena caturaśītīnāṃ buddhakoṭīnām14 ekamatenaîkasvareṇa15 idam Aparimitāyuḥsūtraṃ16 

bhāṣitam17 || 8 || 

1 B imāni, C₁ imaṃ, C₃ idaṃ. 2 B pustakalikhitām. 3 C₁₂ gṛhe kṛtvā, C₃ om. kṛtvā. 4 C₁ parimitāyuṣaḥ. 5 B °śatāyuṣā, C₃ punar 

evāyu vivarddhayiṣyanti. 6 BC₁ catvā, C₂₃ catvāro. 7 B °kṣatrā, C₁ °kṣatra, C₂₃ °kṣatre. 8 C₁ upadyante, C₂₃ upapadyate. 9 B om. 

the words aparimitāyuṣaś — lokadhātau, and adds || 1 || after upapadyante; C₁ apalimṛtāyuṣya and om. ca, C₂ aparimitāyuś ca, 

C₃ om. aprimitāyuṣaś ca bhaviṣyanti. 10 C₁ aparimṛtaguṇasuṃcayo, C₂ saṃcayāmyāṃ, C₃ aparimitāyuguṇasaṃcayāyaṃ. 11 BC₁ 

omit the whole para. 12 C₂ °kotināṃ ekametennaika°, C₃ °kotīnām ekamatemaika°. 13 C₂₃ Aparimitāyusūtraṃ. 14 C₃ here and in 

the following kotināṃm. 15 B ekamatainaikasvaro, C₁ yakamyatenaikasvalena, C₂ ekameten°. 16 MSS. Aparimitāyusūtraṃ. 17 B 

adds || 2 || after the para. * 原校本第六段以下真言部分標註“同第五段”，今皆補足，校註從略。 

འཇམ་དཔལ་ད་ེབཞནི་གཤེགས་པའ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་པ་ོའད་ིདག་གང་ལ་ལ་ཞིག་1ཡ་ིགརེ་འདའིམ། ཡ་ིགརེ་འདརི་འཇུག་གམ། གགེས་བམ་ལ་བསི་ཏ་ེ
ཁམི་ན་འཆང་ངམ།2 ཀགོ་3པར་གྱུར་4-པ་དའེ་ི-4 5ཚ་ེཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐབོ་6པར་འགྱུར་7-ཏ་ེའད་ིནས་-7ཤ་ིའཕོས་ནས་ཀང་8ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་ཚ་ེདཔག་

ཏུ་མདེ་པའ་ིསངས་རྒྱས་ཀ་ིཞིང་འཇགི་རནེ་ག་ིཁམས་9ཡནོ་ཏན་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ལ་10སགོས་པར་11ས་ེབར་འགྱུར་ར།ོ །༦ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེ12ཨ་པ་ར་ིམ་ི13-ཏ་ཨཱ་-13ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་14ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ15-སྶཾ་མྱཀྶཾ་-15བུད་དྷཱ་16ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེ17མ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་18-ཨཱ་ཡུར་-18པུ་ཎ་19ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་20ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་21པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་22བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་
23-ན་ཡ་-23པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་24བྱ་ེབ་ཕྲག་དགུ་བཅུ་རྩ་དགུས་དགངོས་པ་གཅགི་25དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེ26-དང་ཡ་ེཤསེ་-26དཔག་

ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ27འད་ིགསུངས་ས།ོ །༧ 

ཨོཾ་ན་མ་ོ28བྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་29པ་30ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་31ཡུར་32ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་33ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་མྱཀྶཾ་34བུད་དྷཱ་35ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་36-ཨཱ་ཡུར་-36པུ་ཎ་37 38ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་{1-212b}ཙི་ཏེ39། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་40པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་41བ་ི

ཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་42-ན་ཡ་-42པ་ར་ིབཱ་43ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་44རྩ་བཞསི་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་{3-58b}གཅགི་གིས་ཚ་ེ45-དང་

ཡ་ེཤསེ་-45དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ46འད་ིགསུངས་ས།ོ །༨ 

1 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ གིས་ 2 Y₁ འམ། D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ངམ་ 3 Y₂ ཀེག་ 4 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། 5 Y₁L₁P₁C₁ +ཚ་ེ 6 

D₂₃Y₁₂₃L₂₃P₁₂₃N₁₂₃C₂₃K₂₃Z₁₂₃ ཐུབ་ 7 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཏ།ེ འད་ིནས་ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ར།ོ །ད་ེ 8 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 9 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +བད་ེབ་ཅན་ 10 D₃Y₃P₃C₃K₃ Ø 11 L₂ པ། C₂ ཕ། 12 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཏ།ེ 13 Y₁L₁P₁C₁ ཏ་ཨ་ N₁ ཏཱ་ཨ་ 14 Y₁P₁ ཏ་ 15 Y₃P₃ སམྱག་

ས་ྃ L₃C₃ སམྱཀ་ས་ྃ 16 Y₁₂L₂P₁₂ དྷ་ 17 P₁ +བུ་ 18 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ Ø 19 D₃K₃ ཎ་ེ 20 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ བྷ་ 21 Y₂P₂ ར་ི 22 Y₁ Ø 23 Y₁ ཡ་ན་ 24 L₁ +ཕྲ་ 25 

Y₁P₁ ཅིག་ 26 D₃Y₁₃L₃P₁₃N₁C₃K₃Z₁ Ø 27 Y₂P₂ Ø 28 C₁ མ་ 29 L₃ ཨཱ་ 30 P₁ པར་ 31 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 32 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཡུ་ 33 N₁Z₁ ཏ་ 34 L₃C₃ 
མྱག་ས་ྃ 35 Y₁₃P₁₃N₁Z₁ དྷ་ 36 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ Ø 37 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཎ་ེ 38 D₃K₃ +ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃ +ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ (此句咒语，

D₁Y₁L₁P₁N₁C₁K₁Z₁以下皆作 ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་……，D₃Y₃L₃P₃C₃K₃以下皆作 ཨོྃ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ

ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་(/ཎ་ེ)ཛྙཱ་ན་，不再一一注明) 39 L₃ ཏ་ི 40 Y₂P₂ ར་ི 41 Y₁ Ø 42 Y₁ ཡཱ་ན་ 43 L₁ བ་ 44 Y₁₂₃L₁₂₃P₁₂₃ བཅུ་ 45 D₃Y₁₃L₃P₁₃C₃K₃N₁Z₁ 
Ø 46 Y₂P₂ Ø  
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【成】世尊復告曼殊室利。如是 1如來一百八名號有 2
{82b}自晝 3。或使人書為經卷受持讀誦。

如壽命盡復滿百年壽。終此身後得往生無量福智世界無量壽淨土。(6) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八鉢唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二莎 4 婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波

唎婆囇 5莎訶十五。爾時有九十九姟佛等，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(7) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八鉢唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二莎婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆唎莎訶十五。爾時復有一百四姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(8) 

1【甲】無“如是”。2 有：【甲】若。3 晝：【甲】書。4 莎：【甲】薩。下同。5囇：【甲】唎。下同。 

 

 

 

【天】妙吉祥菩薩！此無量壽決定光明王如來一百八名陀羅尼，若有人躬自書寫，或教他人書

是陀羅尼，安置高樓之上，或殿堂內清淨之處，如法嚴飾種種供養，短命之人復得長{85c}壽滿足百

歲。如是之人於後此處命終，便得往生於彼無量壽決定光明王如來佛刹無量功德藏世界之中。(6) 

當釋迦牟尼佛說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》時，有九十九俱胝佛，一心異口同音，

亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。※(7) 

是時復有八十四俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。(8) 

※ 法天譯本以下每段前並沒有陀羅尼的重複。 

 

 

 

【尊】文殊師利，若人於此百八名號，或自書，或教人書，裝成經卷，安置家中，受持讀誦，

壽命將盡，能滿百歲；從此世界命終之後，當生無量壽智如來無量功德等世界。(6) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時九十九億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅

尼經》。(7) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時八十四億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅

尼經》。(8)  
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1 oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ sama{305}yena saptasaptatīnāṃ buddhakoṭīnām2 ekamatenaîkasvareṇa3 idam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ4 bhāṣitam5 || 9 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena pañcaṣaṣṭīnāṃ buddhakoṭīnāṃ ekamatenaîkasvareṇa idam Aparimitāyuḥsūtraṃ 

bhāṣitam6 || 10 || 

1 C₃ omits the whole para. 2 C₁ kotināṃm. 3 B ekanaikasvareṇa, C₁ ekamyatenaikaśvaleṇa, C₂ ekametenaikasvareṇa. 4 C₁ 

Apalimitāyusūtraṃ. C₂ Aparimitāyūsūtraṃ. 5 B adds || 3 || after the para. 6 B adds || 4 || after the para. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེ1ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་2ཡུར་ཛྙཱ་3ན་སུ་4བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ5། ཏ་ཐཱ་ག་{2-217b}ཏཱ་6ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་7ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེ8ཨ་པར་ིམ་ིཏ་9-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-9ཛྙཱ་10-ན་-10སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏེ11། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་12སྐཱ་ར་13པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་14ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་15བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་

ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་བདུན་ཅུ་16རྩ་བདུན་གསི་17དགོངས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེ18-དང་ཡ་ེཤསེ་-18དཔག་

ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིགསུངས་ས།ོ །༩ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་19ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ི20ནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་21ཏ།ེ སྶཾ་22མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་23ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེ

མ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་24ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་25-ཛྙཱ་ན་-25སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་26པ་ར་ིཤུདྡྷ་27དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་28བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་

ར་ི29-བཱ་ར་ེ-29སྭཱ་ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་དྲུག་ཅུ་30རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ

འད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༠ 

1 D₃Y₃P₃C₃K₃ ཏ།ེ L₃ ཏ།ི (ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེD₃Y₃P₃C₃K₃以下皆作 ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ།ེ，不再一一注明) 2 Y₁₃L₁₃P₁₃N₁C₁K₁Z₁ ཨ་ 3 Y₁P₁ ཛྙ་ 
4 Y₁ ས་ 5 Y₃P₃ ཡཱ 6 Y₁P₁ ཏ་ 7 Y₁P₁ དྷ་ 8 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ +ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ 9 D₃K₃ པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃ པུ་ཎ་ེ 10 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ན། 11 K₁ ཏ ིP₃ ཏྀ 
12 Z₁ ས་ 13 Y₃L₃P₃C₃K₃ ར་ི 14 L₁ དྷརྨ་ 15 L₂ སྭཱ་ C₂ སྭྶཾ་ 16 Y₁₂₃L₁₂₃P₁₂₃ བཅུ་ 17 Z₁ ཕྱསི་ 18 D₃Y₁₃L₃P₁₃N₁C₃K₃Z₁ Ø (ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི

མད་ོས་ེD₃Y₁₃L₃P₁₃N₁C₃K₃Z₁以下皆作 ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ，不再一一注明) 19 Y₁L₁P₁C₁ ཨ་ (ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་Y₁L₁P₁C₁以下皆作 ཨ་པ་

ར་ིམ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，不再一一注明) 20 Y₁ བྷ་ི 21 Y₃P₃ ཨ་ར་ཧཱ་ 22 Y₃P₃ ས་ 23 Y₁L₁P₁ དྷ་ 24 Y₁ ཏ་ི 25 L₁ Ø 26 Y₁₂L₁P₁₂ ར་ི 27 P₁ ཤུད་དྷ་ེ 28 Y₁ 
Ø 29 N₁Z₁ ཝཱ་ར་ེ 30 Y₁₂₃L₁₂₃P₁₃ བཅུ་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆灑莎訶十五。爾時復有七姟佛。一時同聲說是《無量壽宗要經》。(9) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆{82c}毘輸底十三摩訶娜耶十四波

唎婆囇莎訶十五。爾時復有六十五姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(10) 

 

 

 

【天】是時復有七十七俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。

(9) 

是時復有六十六※俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。(10) 

※
 平行文本皆為“六十五”。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時七十七億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智

陀羅尼經》。(9) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。{7}爾時六十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀

羅尼經》。(10) 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena pañcapañcāśatīnāṃ1 buddhakoṭīnām ekamatenaîkasvareṇa idam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam2 || 11 || 

3 oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena {307} pañcacatvāriṃśatīnāṃ4 buddhakoṭīnām ekamatenaîkasvareṇa idam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam5 || 12 || 

1 B paṃcapaṃcāśītināṃ, C₁ paṃcaṣastīnāṃ, C₂ paṃcasatānāṃ, C₃ paṃñcasatānāṃ. 2 B adds || 5 || after the para. 3 C₁ omits 

the whole para. 4 B catvariṃśatānāṃ, C₂ paṃcarasatīnāṃ, C₃ paṃñcasatināṃ buddhakoṭināṃ. 5 B adds || 6 || after the para. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་2ཡ3། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་4མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་5-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-5ཛྙཱ་ན་ས་ྃབྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་ས་ྃསྐཱ་ར་6པ་ར་ིཤུདྡྷ་7དྷརྨྨ་8ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་

དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་ལྔ་བཅུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༡ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་9-ཏ་ེ-9ཨ་པ་ར་ི10མ་ིཏ་11ཨཱ་12ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་13ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་14མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་15ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་16-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-16ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་17པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་18ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་19བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེ20མ་ཧཱ་ན་

ཡ་པ་ར་ིབཱ་21ར་ེསྭཱ་22ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་{1-213a}བཞ་ིབཅུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་

པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༢ 

1 Y₃P₃ ཨ་ 2 Y₁L₁P₁ ཏ་ 3 K₂ Ø 4 Y₃L₃P₃C₃ ས་ 5 D₃K₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃P₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་མ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ L₃C₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ 6 Y₁₂P₂ 

ར་ི 7 K₂ ཤུད  ྡྷཱ་ 8 K₁ དྷརྨ་ 9 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཏ།ེ 10 Y₃P₃ ར་ 11 K₁ ཏ་ེ 12 Y₁₃L₃P₁₃ ཨ་ 13 Y₁P₁N₁Z₁ ཏ་ 14 Y₃L₃P₃C₃ ས་ 15 Y₁P₁N₁Z₁ དྷ་ 16 D₃K₃ 

པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ 17 Y₁₂L₁P₂ ར་ི 18 Z₂ Ø 19 Y₁ སྭཱ་ 20 C₃ ཤུད་ 21 L₃ བ་ 22 L₁P₁ སྭ་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二莎婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。爾時復有五十五姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(11) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。爾時復有四十五姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(12) 

 

 

 

【天】是時復有五十五俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。

(11) 

是時復有四十四※俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。(12) 

※
 平行文本皆為“四十五”。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時五十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智

陀羅尼經》。(11) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時四十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅

尼經》。(12) 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena ṣaṭtriṃśatīnāṃ1 buddhakoṭīnām ekamatenaîkasvareṇa idam Aparimitāyuḥsūtraṃ 

bhāṣitam2 || 13 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena pañcaviṃśatīnāṃ3 buddhakoṭīnām ekamatenaîkasvareṇa idam Aparimitāyuḥsūtraṃ 

bhāṣitam4 || 14 || 

1 B ṣaḍviṃśatīnāṃ, C₁ ṣaṣṭīsatināṃ, C₂ ṣaṭtriṃśatināṃ, C₃ ṣaṣṭisatināṃ. 2 B adds || 7 || after the para，and then repeats the 

whole para. and adds || 8 ||. 3 B paṃcaviṃśatimāṃ, C₁₃ paṃcaviṃśatināṃ. 4 B adds || 9 || after the para.  

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོ{3-59a}བྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ི2ནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་3ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏེ4། 5-སྶཾ་མྱཀྶཾ་-5བུད་དྷཱ་6ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་7-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-7ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་8པ་ར་ིཤུདྡྷ་9དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་10པ་ར་ི

བཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་སུམ་ཅུ་11རྩ་12-དྲུག་གིས་-12དགོངས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ

འད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༣ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་13ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་14ཡ། {2-218a}ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་15མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་
ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་16-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-16ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་17-སྐཱ་ར་-17པ་ར་ིཤུདྡྷ་18དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་19ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་

པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་20ཉ་ིཤུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༡༤ 

1 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 2 Y₂ བྷ་ི 3 Y₂P₂ ཛ་ 4 K₂ ཏ ི5 Y₃L₃ སམྱག་ས་ྃ P₃ སམྱཀ་ས་ྃ C₃ སམྱཀ་སྶཾ་ 6 P₁ དྷ་ 7 D₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃K₃ པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ 8 Y₁₂L₁P₁₂C₁ ར་ི 9 P₁ ཤུད་དྷ་ེ 10 Y₁P₁ ཡཱ་ 11 Y₁₂₃L₂₃P₂₃ བཅུ་ 12 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ལྔས་ 13 Y₁₃L₁P₁₃N₁C₁Z₁ ཨ་ 14 Y₁P₁ ཏ་ 
15 Y₃L₃P₃C₃ ས་ 16 D₃K₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ 17 Y₁P₁ སྐཱ་ར་ི L₁ སྐ་ར་ི 18 P₁ ཤུང་དྷ་ེ 19 D₂Y₂₃L₂₃P₂₃N₂C₃K₂Z₂ 

མུད་ག་ C₂ སུད་ག་ 20 Y₂ +ཤ་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。爾時復有三十 1六姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(13) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶{83a}十五。爾時復有二十五姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(14) 

1【甲】无“十”。 

 

 

 

【天】是時復有三十六俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。

(13) 

是時復有二十五俱胝佛，一心異口同音，亦說此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》。(14) 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時三十六億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智

陀羅尼經》。(13) 

[嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時二十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅

尼經》。(14)※] 

※ 此段原文缺，據藏文補譯。 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. tena 

khalu punaḥ samayena {309} Gaṅgānadīvālukopamānāṃ1 buddhakoṭīnām ekamatenaîkasvareṇa idam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitaṃ2 || 15 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya3 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ4 likhiṣyati likhāpayiṣyati5, sa gatāyur api varṣaśatāyur6 bhaviṣyati7 punar evâyur 

vivardhayiṣyati8 || 16 || 

1 B daśa-Gaṃgā°. 2 B adds || 10 || after the para. 3 B ye, C₁₂ yah. 4 C₁ Apalimṛtāyusūtraṃ bhāsitaṃ, C₂ Aparimitāyusūtraṃ 

bhāṣitaṃ. 5 C likhiṣyanti likhāpayiṣyanti. 6 B gatāyusā varṣāśatāyuṣā, C₁ varṣaśatāyu, C₂ varṣaśatāyuś ca, C₃ varṣaśatāyuṣa. 7 

BC₁₂ bhaviṣyanti, C₃ bhavanti. 8 B omits punar－ vivardhayiṣyati; C₁ punal api āyu vivudhayiṣyanti, C₂₃ punar evāyu 

vivardhayiṣyanti. B adds || 11 || after the para. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་2ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་3མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་4ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་5-ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་-5ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་6པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་7ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ཡང་

དའེ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་གང་གཱའ་ི8ཀླུང་བཅུའ་ི9བྱ་ེམ་སེད་ཀསི་10དགོངས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གིས་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་11ས།ོ །༡༥ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི12མ་ིཏ་ཨཱ་13ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་14ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ15 སྶཾ་16མྱཀྶཾ་17-བུད་དྷཱ་-17ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་18པ་ར་ིཤུདྡྷ་19དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་20ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་

ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་21འདིའམ22། ཡ་ིགརེ་འདིར་23འཇུག་24ན་ད་ེ25ཚ་ེཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་

འགྱུར་26-ཏ་ེ-26ཚ་ེཡང་27རྣམ་པར་འཕེལ་{1-213b}བར་འགྱུར་ར།ོ །༡༦ 

1 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ C₂ ཨུ་ 2 Z₁ ཏ་ 3 Y₃L₃P₃C₃ ས་ 4 Y₁L₁P₁ དྷ་ 5 Y₁P₁ཨཱ་ཡུར་པ་ཎ་ེ K₁ ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ེ D₃K₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ Y₃L₃P₃C₃ 

པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ (ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་D₃K₃以下皆作 ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་，Y₃L₃P₃C₃以下皆作 ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ་ེ，不

再一一注明) 6 Y₁₂L₁P₁₂C₁ ར་ི 7 D₃K₃ མུཏྒ་ Y₃L₃P₃C₃ མུད་ག་ 8 Y₁ གཱ་ P₁ གཱ་ི N₁₂ གའ་ི 9 Y₂ བཅུ་ 10 N₂ ཀ་ི 11 P₃ གསུང་ 12 Y₃P₃ ར་ 13 

Y₁₃L₁P₁₃C₁K₃ ཨ་ 14 L₁Z₁ ཏ་ 15 ཏ་ེ 16 Y₁₃L₃P₃C₃ ས་ 17 Y₁L₁P₁N₁ བུད་དྷ་ C₁ བྷ་དྷཱ་ 18 Y₁₂P₁₂ ར་ི 19 P₁ ཤུད་དྷ་ེ 20 D₃K₃ མུཏྒ་ Y₃L₃P₃C₃ མུད་

ག་ 21 L₁ ག་ེ 22 Z₁ འབའིམ (ཡ་ིགེར་འདའིམ及 ཡ་ིགེར་འདརི་འཇུག་之 འད ིZ₁以下皆作 འབ་ི，不再一一注明) 23 Z₁ འབརི་ 24 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ 

+གམ། འཆང་ 25 Z₁ དའེ་ི 26 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂Z₂ ཏ།ེ N₂ ར།ོ Y₁₃L₁P₁₃C₁ +ད་ེ 27 L₁C₁ Ø 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。爾時復有恒河沙姟佛，一時同聲說是《無量壽宗要經》。(15) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，如其命盡，復得長壽而滿※年。(16) 

※
 此處疑缺“百”。 

 

 

 

【天】是時復有十殑伽河沙數俱胝佛，各各心無差別異口同音，亦皆說此《無量壽決定光明王

如來陀羅尼經》。(15) 

(無)※ 

※
 法天本缺平行文本對應的第 16 段。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。爾時盡十恒河沙數諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量

壽智陀羅尼經》。(15) 

{8}嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人受持《無量壽智陀羅尼經》，或自書，或教人書，其人壽命

將盡，能滿百歲，當更增長。(16) 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ1 likhiṣyati likhāpayiṣyati, sa na kadācin narakeṣûpapadyate2, na tiryagyonau3, 

na yamaloke, na akṣaṇeṣu4 ca5 kadācid api upapat{311}syate6. yatra yatra janmany7 upapadyate8, tatra tatra9 

sarvatra jātau10 jātau jātismaro11 bhaviṣyati12 || 17 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya13 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ14 likhiṣyati likhāpayiṣyati tena15 caturaśītidharmaskandhasahasrāṇi likhāpitāni16 

bhaviṣyanti17 || 18 || 

1 C₁₂ °sūtraṃ bhāṣitaṃ. 2 B //upapadyante, C₁₂ //upapadyate. 3 C₁ °yonī, C₂₃ °yoni. 4 instead of na akṣaṇeṣu, which is omitted 

in C, B reads na cakṣu | śayepattau. 5 B na instead of ca, C₃ ca sa. 6 B pratilapsyante, C₁ upasyate, C₃ upaparsyate. 7 B yatra ya 

jatmani janmany, C₁ atmani, C₂₃ janmani. 8 B upapadyante, C₁ upadyate, C₂₃ utpadyate. 9 C₁₂ om. tatra tatra. 10 B om. sarvatra 

jātau. 11 B jātissarā, C₂ jātismarāś ca, C₃ jātismara. 12 BC₂₃ bhaviṣyanti, C₁ bhavanti. B adds || 12 || after the para. 13 BC₂ ye, C₁₃ 

yaḥ. 14 C₁ Apalimṛtāyusūtraṃ bhāṣitaṃ. 15 C₂ te. 16 C₁₂ likhāpitāni pratiṣṭhāpitāni, C₃ likhāpitā pratiṣṭhāpita. 17 B bhavanti || 13 || 

C₁ repeats the whole passage.  

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོ{3-59b}བྷ་ག་1བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་2ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ི3ཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་4མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་5ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེ

མ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་6-སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ-6 ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་7-སྐཱ་ར་-7པ་ར་ིཤུདྡྷ་8དྷརྨྨ་9ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་10ཏ་ེསྭ་11བྷཱ་12བ་13བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་

པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ་ཡ་ིགརེ་འདིར་འཇུག་ན་ད་ེསམེས་ཅན་དམྱལ་བ་14-དང་-14བྱལོ་སངོ་ག་ི

ས་ེགནས་15-དང་-15གཤནི་རའེ་ིའཇིག་རནེ་དུ་ནམ་16ཡང་ས་ེབར་མ་ིའགྱུར17་-ད་ེ-17ནམ་དུ་ཡང་མ་ིཁམོ་པར་18-ས་ེབར་-18མ་ིའགྱུར་ཏེ19། གང་དང་གང་དུ་20ས་ེ

བ་ཐམས་ཅད་དུ་ས་ེབ་དན་པར་འགྱུར་ར།ོ །༡༧ 

ཨོཾ་ན་མ་ོ21-བྷ་ག་-21བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་22ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་23ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་24མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་25ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་

ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་ས་ྃབྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་26པ་ར་ིཤུདྡྷ་27དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེ28
{2-218b}སྭ་བྷཱ་29བ་བ་ི30ཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་

ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་31ཞིག་32ཚ་ེ་དང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་33-འདིའམ་-33ཡ་ིགརེ་འདིར་34འཇུག་35-ན་-35དསེ་ཆསོ་ཀ་ིཕུང་པ་ོ

བརྒྱད་ཁ་ིབཞ་ིསངོ་འདིར་36འཇུག་37པར་འགྱུར་ར།ོ །༡༨ 

1 Y₁P₁ Ø 2 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 3 Z₁ ཎཤི་ེ 4 Y₁₃L₃P₃C₃ ས་ 5 Y₁L₁P₁Z₁ དྷ་ 6 Z₁ སྶཾ་བྷ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦྦ་སྶཾ་བྷ་ར་ོཙི་ཏ།ེ 7 Y₁P₁ སྐ་ར་ི Y₂P₂ སྐཱ་ར་ི 8 P₁ 

ཤུད་དྷ་ེ 9 Y₂P₂ དྷརྨཱ་ 10 K₂ མུངྒ་ེ D₃K₃ མུཏྒ་ Y₃L₃P₃C₃ མུད་ག་ (ས་མུངྒ་D₃K₃以下皆作 ས་མུཏྒ་，Y₃L₃P₃C₃以下皆作 མུད་ག་，不再一一注明) 
11 Y₂ ས་ 12 Y₃P₃ བྷ་ 13 K₁ Ø 14 D₂₃Y₂₃L₂₃P₂₃N₂C₂₃K₂₃Z₂ དང་། 15 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ དང་། 16 Y₂N₂Z₂ Ø Y₃P₃ +དུ་ 17 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ་ཏ།ེ D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ། ད་ེ 18 Y₂ Ø 19 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ར ོ20 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +ས་ེབའ་ི 21 Y₂ བྷཱག C₂ བྷ་ 22 

Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 23 Y₁P₁ ཏ་ 24 Y₁₃L₃P₁₃C₃N₁Z₁ ས་ 25 Y₁P₁ དྷ་ 26 Y₁₂P₁₂ ར་ི 27 P₁ ཤུད་དྷ་ེ 28 K₁ ཏ་ོ 29 Y₃P₃ བྷ་ 30 K₂ བྷ་ི 31 

D₂Y₂L₁₂P₂N₂C₁₂K₂Z₂ +ལ་ལ་ 32 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂ +གིས་ N₂Z₂ +ག་ི 33 Z₁ འབའིམ་ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ འདའིམ། 34 Z₁ འབརི་ 35 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། 36 Z₁ འབརི་ 37 D₂Y₂₃L₂₃P₂₃N₂C₂₃K₂Z₂ བཅུག་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦，畢竟不墮地獄，在在所

生得宿 1命智。(17) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆{83b}毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量寿 2宗要經》3，受持讀誦如同書寫八萬四千一切

經典。(18) 

1 【甲】無“得宿”。2 原無“壽”字，依【甲】增入。3 原餘“受持讀誦”四字，依【甲】去之。 

 

 

 

【天】此陀羅尼經，若復有人，若自書，若教人書，如是之人於後不墮地獄，不墮餓鬼，不墮

畜生，不墮閻羅王界業道冥官，永不於是諸惡道中受其惡報。如是之人，由是書寫此 1《無量壽決

定光明王如來陀羅尼經》功德力故，於後一切生處，生生世世得宿命智。(16) 

此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書，若教人書，如是之人則同{86a}書寫八萬四千法

藏，所 2 獲功德而無有異。(17) 

1【宋】【元】【明】無“此”。2所：【元】前。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，永不生於有情

地獄、旁生、鬼趣及無暇處；一切生中，隨生何處，能憶宿命。(17) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，同於書寫八萬四千

法蘊。(18)  
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya1 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tena2 caturaśītidharmarājikāsahasrāṇi kārāpitāni3 

pratiṣṭhāpitāni bhaviṣyanti4 || 19 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya5 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya pañcânantaryāṇi6 karmāvaraṇāni parikṣayaṃ7 

gacchanti8 || 20 || 

1 B ye, C yaḥ. 2 C₃ te. 3 C₁ kalāpitani, C₃ kalāpitāni and omits prati°. 4 B bhavanti || 14 ||. 5 C yaḥ. 6 B paṃcānaryāṇi 

karmācaraṇani, C₁₃ paṃcānantaryyāni karmāni, C₂ paṃcānantaryāni. 7 C₂ kṣapagaṃ. 8 B adds || 15 || after the para. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེ1ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་2ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་3ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་4མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་ས་ྃབྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏེ5། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་6-སྐཱ་ར་-6པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུདྒ་ཏ་ེསྭ་7བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་

ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་8པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་9-འདིའམ་-9ཡ་ིགེར་འདིར་འཇུག་10-ན་-10དསེ་11ཆསོ་ཀ་ིཕུང་པ་ོབརྒྱད་ཁ་ིབཞ་ིསངོ་བྱེད་དུ་བཅུག་

12པ་དང་13རབ་ཏུ་གནས་པར་བྱས་པ་ཡནི་ན།ོ །༡༩ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་14ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་15ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་16མྱཀྶཾ་17-བུད་དྷཱ་-17ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེ

མ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་18ན་ས་ྃབྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་ས་ྃསྐཱ་ར་19པ་ར་ིཤུདྡྷ་20དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུདྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་21ར་ེ

སྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ22འད་ི{1-214a}ཡ་ིགེར་འདིའམ་23ཡ་ིགརེ་འདིར་24འཇུག་ན་25དའེ་ིམཚམས་མདེ་པ་ལྔ་26-བྱས་པ་ཡང་
-26ཡངོས་སུ་བྱང་27བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༠ 

1 D₃Y₃L₃P₃K₃ ཏ།ེ C₃ ཏ། 2 Y₁₃L₁P₁₃C₁K₃ ཨ་ 3 Y₂ ཐ་ 4 Y₁₃L₃P₁₃Z₁₃ ས་ 5 K₁ ཏི 6 Y₁P₁ སྐ་ར་ི Y₂P₂ སྐཱ་ར་ི 7 Y₂P₂ སྭཱ་ 8 L₁C₁ མད་ 
9 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ འདའིམ། 10 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། 11 Z₁ ད་ེ 12 K₃ འཇུག་ 13 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ དང་། 14 Y₁₃L₁P₁₃C₁K₃ ཨ་ (ཨ་པ་

ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་Y₁₃L₁P₁₃C₁K₃以下皆作 ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，不再一一标明) 15 Y₁P₁ ཐ་ 16 Y₁₃L₃P₁₃C₃Z₁ ས་ 17 Y₁P₁ བུདྷ་ Y₃P₃ བུདྡྷ་ 18 Y₃P₃ 

ཛྙ་ 19 Y₁₂P₁₂ ར་ི 20 P₁ ཤུདྷ་ེ 21 L₁C₁ བ་ 22 Y₁P₁ Ø 23 Y₁P₁ འདརི་འམ་ Z₁ འབའིམ་ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ འདའིམ། 24 K₁ Ø Z₁ འབརི་ 25 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ན། (ཡ་ིགེར་འདའིམ་ཡ་ིགེར་འདརི་འཇུག་ན་D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂以下皆作 ཡ་ིགེར་འདའིམ། ཡ་ིགེར་འདརི་འཇུག་ན།，不再一一注明 ) 
26 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 27 Y₂P₂N₂Z₂ འབྱང་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，即是書寫八萬四千部，建立塔廟。

(19) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指 1陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，能消五無間等一切重罪。(20) 

1 【甲】無“指”。 

 

 

 

【天】此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若復有人，若自書，若教人書，如是之人便同

修建八萬四千寶塔，所獲功德而無有異。(18) 

此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書若教人書。如是之人若有五無間地獄之業。由

是功德力故。其業皆悉消除。(19) 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，同於修持八萬四

千法蘊，並令長住。(19) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人雖造五無間罪，

悉能清淨。(20) 
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(Para. 21 is missing in the Sanskrit text.) 

{313} oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya1 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati, tasya2 na māro3 na mārakāyikā4 na yakṣā na rākṣasā 

nâkālamṛtyur5 avatāraṃ lapsyante6 || 22 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya7 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati, tasya maraṇakālasamaye navanavatayo buddhakoṭyaḥ8 

saṃmukhaṃ darśanaṃ dāsyanti9, buddhasahasraṃ hastena10 hastaṃ11 tasyôpanāmayanti, buddhakṣetrād12 

buddha{315}kṣetraṃ13 saṃkrāmanti14, nâtra kāṅkṣā na vicikitsā na15 vimātir16 utpādayitavyā17 || 23 || 

1 C yaḥ. 2 C₃ om. tasya. 3 B mārā, C₁ mālō dā, C₂ māro vā, C₃ mālo vā, and om. na. 4 C₁ mālakāṃ, C₂ mālakā, C₃ mālakāyikā. 

5 C₁ nakāramṛtupadravā, C₂ nākālamṛtyūpadravā. 6 B adds || 16 || after the para. 7 C yaḥ. 8 C₂ °koṭīnāṃ, C₃ °kotyaṃ. 9 B syanti. 10 

C om. hastena. 11 C₁ hastān, C₂ stāṃ tathāgatāṃ; C₃ hastan. 12 C₁ om. buddhakṣetrād, C₂₃ buddhakṣatrā. 13 C₂₃ buddhakṣatraṃ. 14 

C₁₃ svayaṃ saṃ (C₁ sa) kramiṣyanti, C₂ svayaṃ kramiṣyanti. 15 B om. na vicikitsā na. C₁ vicikisā, C₃ cikitsā. 16 C₁₃ vimativāda, 

C₂ viṣānirvvāda. 17 B adds || 17 || after the para. 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་1ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་2-ཏཱ་ཡ-2། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་3མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་4ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་

པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་5ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏེ6། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་7པ་ར་ིཤུདྡྷ་8དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་9ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་{3-60a}པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ་ཡ་ིགརེ་འདིར་འཇུག་ན་དའེ་ི10-་སགི་པའ་ིཕུང་པ་ོར་ིརབ་ཙམ་-10ཡང་ཡངོས་སུ་

བྱང་11བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༡ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་12ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་13ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ི14ཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་15ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་16མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་17ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་

ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་18-ཨཱ་ཡུར་-18པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་19པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་20ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་21བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ི

བཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདངཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ། ཡ་ིགརེ་22འདིར་འཇུག་ན་ད་ེལ་བདུད་དམ་23བདུད་ཀ་ིརསི་24ཀ་ིལྷ་25-དང་-

25གནོད་སནི་26 27-དང་-27སནི་པསོ་གགས་བལྟས་28ཀང་གགས་29རདེ་30པར་མ་ིའགྱུར་ར།ོ །༢༢ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི31མ་ིཏ་ཨཱ་32ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་33ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ།{2-219a} ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་34མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་35ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་

ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་36ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་37པ་ར་ིཤུདྡྷ་38དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ི

བཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་39འདིའམ་ཡ་ིགརེ་འདིར་40འཇུག་ན་ད་ེའཆ་ི41བའ་ིདུས་ཀ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་

དགུ་བཅུ་42རྩ་དགུས་མངོན་སུམ་དུ་43-ལུང་སནོ་-43པ་མཛད་ད།ེ སངས་རྒྱས་སངོ་གིས་ད་ེལ་ཕྱག་44རངོ་བར་འགྱུར་ར།ོ །སངས་རྒྱས་ཀ་ིཞིང་ནས་སངས་རྒྱས་

ཀ་ིཞིང་དུ་འགྲ་ོབར་མཛད་པར་45འགྱུར་46-ཏ་ེ-46འད་ིལ་ཐ་ེཚམོ་47དང་སམོ་48-ཉ་ིདང་-48ཡདི་གཉསི་49མ་50-ཟ་ཤགི-50།༢༣ 

1 Y₁P₁ ཛ་ 2 Y₁P₁ ཏ་ཡ K₂ ཏཱ་ཡཱ 3 Y₁₃L₃P₁₃N₂C₃Z₁₂ ས་ 4 Y₁₂P₁₂ དྷ་ 5 Y₃P₃ ཛྙ་ 6 K₁ ཏ་ི 7 Y₁₂L₁₂P₁₂ ར་ི 8 P₁ ཤུད་དྷ་ེ 9 L₁C₁ བ་ 10 N₁Z₁ 

ལས་ཀ་ིསབི་པ་ 11 Y₂P₂N₂Z₂ འབྱང་  12 K₂ བྷ་ 13 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 14 L₃ ན་ིཙི་ 15 Y₁P₁ ཏ་ 16 Y₁₂₃L₃P₁₂₃N₂C₃Z₁₂ ས་ 17 Y₁P₁ དྷ་ 18 D₃L₃C₃K₃ 

པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ Y₃P₃ པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ 19 Y₂P₂ ར་ི 20 K₁ དྷརྨ་ 21 Z₂Y₃P₃ བྷ་ 22 L₁ ག་ེ 23 D₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₁₂ དང་ Y₂ Ø 24 N₂Z₁₂ རགིས་ 25 

D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ དང་། 26 C₁ Ø 27 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ དང་། 28 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ བཙལ་ 29 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ གག་ 30 Y₁P₁ སདེ་ 31 Y₁P₁ 

ར་ 32 Y₁₃P₁₃C₁ ཨ་ 33 Y₁P₁ ཏ་ི 34 Y₁₂₃L₃P₁₂₃C₃N₂Z₂ ས་ 35 Y₁₂P₁₂ དྷ་ 36 Y₁ པཱ་ 37 Y₁P₁ ར་ི 38 L₃P₁C₃K₃ ཤུད་དྷ་ེ 39 L₁ ག་ེ 40 Y₁ Ø 41 K₁ 

མཆ་ི C₂ འཆདི་ 42 D₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཅུ་ 43 Y₁P₁N₁Z₁ ཆསོ་སནོ་ L₁C₁ ལུང་བསནོ་ 44 L₂ ཕྱགས་ 45 Y₁ པའ་ 46 D₂₃Y₂₃L₂₃P₂₃N₂C₂₃K₂₃Z₂ ཏ།ེ 47 

Y₁₂P₁₂N₁₂ ཙམོ་ 48 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂Z₂ ཉ་ིདང་། N₂ ཉིད་མ་བྱེད། 49 C₁ ཉིས་ 50 Z₁ ཟ་ཞགི D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ བྱེད་ཅིག  
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二莎婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦，設有重 1罪猶如須彌，盡

能除滅。(21) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五但 2 他羯他耶六{83c}

怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦，若魔魔之眷屬、夜叉羅

剎，不得其便，終無拄死。(22) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦，當命終時，有九十 3姟佛現其

人前，蒙佛 4授手，能遊一切佛剎。莫於此經生於疑惑。(23) 

1 原無“重”字，依【甲】增入。2 但：【甲】怛。下同。3【甲】十九。4【甲】千佛。 

【天】(缺)* 

此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書，若教人書，如是之人不墮魔王及魔眷屬，不

墮藥叉羅剎道中，不墮非橫死亡，永不受是諸惡果報。(20) 

此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書，若教人書，如是之人臨命終時，有九十九俱

胝佛，面 1 現其前，來迎是人，往生於彼佛國土中。汝等勿生疑惑。(21) 

* 法天本缺平行文本對應的第 21 段。1 面：【明】而。 

【尊】{9}嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑叭瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人積罪量等

須彌，悉能清淨。(21) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，雖有魔天、魔類、

藥叉、羅刹伺求損害，不得其便。(22) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人臨命終時，有

九十九億諸佛現前授記，一千諸佛手摩其頂，能從佛刹而往佛刹。不應疑惑、猶預、不信。(23)  
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1oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati, tasya catvāro mahārājānaḥ pṛṣṭhataḥ pṛṣṭhataḥ 

samanubaddhā rakṣāvaraṇaguptiṃ kariṣyanti2 || 24 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya3 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati sa Sukhāvatyāṃ lokadhātav4 Amitābhasya tathāgatasya 

buddhakṣetre5 upapadyate6 || 25 || 

1 C omits this para. 2 B °gupti kariṣyanti || 18 ||. 3 C yah. 4 B lokadhāto, C₁ lokadhat, C₃ lokadhatum; C places upapadyate 

after loka°. 5 C₂₃ °kṣatre. 6 C₂ repeats the whole passage down to lokadhātāv upapadyate; B adds || 19 || after the para.  

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི1མ་ིཏ་ཨཱ་2ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོ3རཱ་ཛཱ་ཡ4། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་5མྱཀྶཾ་6-བུད་དྷཱ་-6ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་{3-60b}པུ་ཎ་ེ

པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་{1-214b}པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་7བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་8ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་9ན་ཡ་པ་

ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ། ཡ་ིགརེ་འདིར་འཇུག་ན་རྒྱལ་པ་ོ10-ཆནེ་པ་ོ-10བཞ་ིདའེ་ིཕྱ་ིབཞནི་11འབང་

ཞིང་བསྲུང་12བ་དང་། བསབ་13པ་14-དང་།-14 སདེ་པ་15བྱེད་པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༤ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི16མ་ིཏ་ཨཱ་17ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་18ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་19མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་20ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེ

མ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་21པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ། ཡ་ིགརེ་འདིར་འཇུག་ན་ད་ེ22ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་འདོ་དཔག་ཏུ་23མདེ་24-པའ་ིསངས་

རྒྱས་-24ཀ་ིཞིང་འཇགི་རནེ་ག་ིཁམས་བད་ེབ་ཅན་དུ་ས་ེབར་འགྱུར་ར།ོ ། ༢༥ 

1 Y₂P₂ ར་ 2 Y₁P₁C₁ ཨ་ 3 Y₁P₁ ཛཱ་ོ 4 D₃ Ø 5 Y₂₃L₃P₂₃N₂C₃Z₂ ས་ 6 Y₂P₂N₂ བུད་དྷ་ Y₃P₃ བུདྡྷ་ 7 Z₁ ས་ 8 N₁Z₁ དྷརྨཱ་ 9 K₃ ཧ་ 10 Y₁P₁ Ø 
11 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +དུ་ 12 N₁₂Z₁₂ སྲུང་ 13 Z₁₂ སབོ་ 14 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ དང་ 15 L₁C₁Z₁ པར་ 16 Y₃P₃ ར་ (首句咒语 ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་Y₃P₃

以下皆作 ཨ་པ་ར་མ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，Y₁P₁C₁以下皆作 ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨ་ཡུར་，不再一一注明) 17 Y₁₃P₁₃C₁ ཨ་ 18 Y₁P₁ ཏ་ (ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ།Y₁P₁以下皆作

ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཡ།，不再一一注明) 19 Y₁₂₃L₃P₃N₂C₃Z₁₂ ས་ 20 Y₁₂L₂P₁₂N₂ དྷ་ 21 Y₂P₂ ར་ི 22 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 23 N₂Z₂ Ø 24 N₂ ཀ་ིསངས་

རྒྱས་ Z₂ Ø 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦，常得四天大王隨其衛護。

(24) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。{84a}若有自書寫、教人書寫是《無量壽宗要經》，受持讀誦。當得往生西方極樂世界阿

彌陀淨土。(25) 

 

 

 

【天】此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書，若教人書，如是之人常得東方彥達嚩

主持國天王、南方矩伴拏主增長天王、西方大龍主廣目天王、北方大藥叉主多聞天王密隱其身，隨

逐衛護。(23) 

(缺)※ 

※法天本缺平行文本對應的第 25 段。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，四大天王常隨

守護，隱蔽其人。(24) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，當生阿彌陀佛極樂

世界。(25) 

  



32  梵藏漢對照讀本 

 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. 

yasmin pṛthivīpradeśe1 idam Aparimitāyuḥsūtraṃ2 likhiṣyanti likhāpayiṣyanti, sa3 pṛthivīpra {317} deśaḥ4 

caityabhūto vandanīyaś ca bhaviṣyati.5 yeṣāṃ tiryagyonigatānāṃ6 mṛgapakṣiṇāṃ7 karṇapuṭe8 nipatiṣyati te 

sarve anuttarāyāṃ samyaksaṃbodhāv abhisaṃbodhim9 abhisambhotsyante10 || 26 || 

1 B pradeśe, C₁₃ pṛthivipradeśya. 2 C₂ Aparimitāyusūtraṃ ratnarājaṃ, C₃ Aparimitāyusūtraṃ bhāṣitaṃ ratna. 3 C₁₂ sa ca, C₃ 

sarva. 4 C₁ pithīpadeśya; C₂ pṛthivipradeśe, C₃ pṛthivipradesya. 5 C vandanīyaś ca (C₂ here adds bhaviṣyanti) pradakṣiniyaś 

(C₂ °ṇīyaś) ca pūjanīyaś ca bhaviṣyanti. 6 C₁ tīryyagyogatānāṃ. 7 B mṛgapakṣidraṣṭriṇāṃ. 8 C api yadi karṇṇapūṭe sarvvā (C₂ 

śabdā, C₃ yatra sarva) nipataṃti (C₂ nipatiṣyanti, C₃ nipatite) sarvva adhovarttikā (C₃ adhevattiko) bhaviṣyanti anuttarāyāṃ. 9 

BC₁₃ samyaksaṃbodhim, and omit abhisaṃbodhim. 10 B atisaṃbhātsyante, C₁ abhisaṃbuddhyate, C₂ abhisaṃbotsyate. C₃ 

abhisaṃbhotsyate; B adds || 20 || after the para. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་1མྱཀྶཾ་2-བུད་དྷཱ་-2ཡ།ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་3པ་ར་ིཤུདྡྷ་4དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། ས་ཕྱོགས་

5-གང་དང་-5གང་དུ་མད་ོས་ེ6-དཀོན་མཆགོ་-6འད་ི7འད་ི8བའ་ིས་ཕྱོགས་ད་ེཡང་མཆདོ་9རནེ་དུ་འགྱུར་10-ཏ།ེ-10 ཕྱག་བྱ་11-བར་ཡང་-11འསོ་པར་12འགྱུར་

ར།ོ །བྱོལ་13སངོ་ག་ིས་ེགནས་སུ་སངོ་བའ་ི14བྱ་དང་ར་ིདགས་15གང་དག་16ག་ིརྣ་ལམ་དུ་གྲགས་17པར་གྱུར་པ་18ད་ེདག་ཐམས་ཅད་བླ་ན་མདེ་པ་ཡང་དག་པར་

རོགས་པའ་ིབྱང་ཆུབ་ཏུ་མངོན་པར་རགོས་པར་འཚང་{2-219b}རྒྱ་བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༦ 

1 Y₁₂₃L₁₂₃P₂₃N₂C₃Z₁₂ ས་ 2 Y₁L₁ བུད་དྷ་ Y₂L₂P₂N₂ བུད་དྷ་ K₂ བུདྡྷ་ 3 Y₁₂P₁₂ ར་ི 4 K₂ ཤུད  ྡྷཱ་ 5 D₂₃Y₁₂₃L₁₂₃P₁₂₃N₁₂C₁₂₃K₂₃Z₁₂ Ø 6 

D₂Y₂L₁₂P₂N₂C₁₂K₂Z₂ Ø 7 Z₁ Ø 8 K₂Z₂ འབ་ི 9 C₂ +བ་ 10 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ཏ་ེ 11 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ བའ་ི Y₃L₃P₃C₃ བར་ 12 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ སུ་ 13 C₂ +ག་ི 14 Y₁₃L₁₃P₁₃C₁₃ བ་དང་ 15 Z₁₂ དྭགས་ 16 C₂ Ø 17 D₂Y₁₃L₁₃P₁₃C₃K₂ གྲག་ 18 Y₁P₁ པར་ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞 1 悉指陀四囉佐耶五怛他羯他

耶六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶

十四波唎婆囇莎訶十五
*。若有方所自書寫 2、使人書寫是無量壽經典之處，則為是塔，皆應恭敬作禮。

若是畜生，或是 3鳥獸，得聞 4是經，如是等類皆當不久得成一切 5種智。(26) 

1 毘儞：【甲】彌。* 原文無“十五”標號，為便於閱讀增加，下同，不再一一注明。2【甲】無“寫”。下同。3 是：

【甲】為。4【甲】無“聞”。5【甲】無“一切”。 

 

 

 

【天】{86b}若復有人書寫是《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，處所地位則是成就諸佛真身舍

利寶塔，應尊重禮拜。(28) 

若有眾生耳聞此陀羅尼者，此之眾生永不受飛鳥、四足、多足異類之身，當來速得成就不退轉

無上正等菩提。(29) 

 

 

 

【尊】{10}嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若任何方所書有此經，其地即成佛塔；且能於旁生生處，所

有禽獸一經於耳，皆得阿耨多羅三藐三菩提。※
(27) 

※ 法尊法師譯本中 26、27 兩段順序顛倒。今按梵藏本予以調換。 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya1 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya strībhāvo2 na kadācid api bhaviṣyati3 || 27 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya4 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ dharmaparyāyam5 uddiśya ekam api kārṣāpaṇaṃ6 dānaṃ {319} dāsyati7, tena 

trisāhasramahāsāhasralokadhātuṃ8 saptaratnaparipūrṇaṃ9 kṛtvā dānaṃ dattaṃ bhavati10 || 28 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya11 

idaṃ dharmabhāṇakaṃ pūjāyiṣyati, tena sakalasamāptaḥ12 saddharmaḥ13 pūjito bhavati14 || 29 || 

1 C yaḥ. 2 C₁ tribhāve, C₂ stāsrābhāvo, C₃ strībhāvi. 3 B pratilapsate || 21 ||, C adds oṃ namo [etc., as para. 5]. yaḥ idam Apari. 

likhi. likhāp. tasya na kadācid dāvidrabhāvo (C₁ drāvidrabhāva) bhaviṣyati (C₁₃ bhaviṣyanti). 4 C yaḥ. 5 B °sutraṃ ratnarājaṃ 

dharmmaparyāyaṃ. 6 B kāṣāyeṇaṃ, C₁ kāthānā, C₂ kāṣāyanan, C₃ kākhāyanaṃ. 7 C₁ dāsyanti, C₂ dāsyaṃti. 8 B °mahāsāhasre°, 

BC₁ °dhātu, C₂₃ °dhātau. 9 B °ratnamayīparipūrṇam. 10 B dadyās, C₁ dartta bhavanti, C₂ dartta bhavati, C₃ dattaṃ bhaviṣyanti; B 

adds tasya puṇyaskaṃdhasya pramāṇaṃ śakyaṃ guṇayituṃ na tv Aparimitāyuḥsūtrasya puṇyaskandhasya pramāṇaṃ śakyaṃ 

gaṇayituṃ || 22 ||.  11 C yaḥ idaṃ Apari. °saskṛte (C₂ saskṛtya) pūjayiṣyanti (C₃ pūjayiṣyati). 12 B °samāptaṃ, C₁ °savvāpta, 

C₂₃ °samāpta. 13 B saddharma, C₁ sadhama, C₂ sarvvadharmādharmeṣa, C₃ sarvadharma. 14 B pūjitā bhavanti || 23 ||, C₁₂ pūjitaṃ 

bhaviṣyaṃti, C₃ pūjayitaṃ bhaviṣyati. 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་2 3-ཏ།ེ སྶཾ་-3མྱཀྶཾ་4བུད་དྷཱ་5ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་

ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་6-ར་ོཔ་-6ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་7པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ། ཡ་ིགེར་{1-215a}འདིར་{3-61a}འཇུག་ན་ད་ེབུད་མདེ་8ཀ་ི9-ལུས་སུ་-9ནམ་10ཡང་ས་ེབར་

མ་ིའགྱུར་ར།ོ །༢༧ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་11ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོ12རཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་13མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་14ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་

ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་15པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་16ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་17-ལ་ལ་-17ཞིག་18ཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འདའི་ིཕྱིར་19-ཀཱཪ ྵཱ
་པ་ཎ་གཅགི་-19སནི་པ་20བྱིན་21 22-ན།-22 དསེ་སངོ་གསུམ་ག་ིསངོ་ཆནེ་པའོ་ིའཇིག་རནེ་ག་ི

ཁམས་རནི་པ་ོཆ་ེསྣ་བདུན་གསི་ཡངོས་སུ་བཀང་ས་ེསནི་པ་བྱིན་པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༨ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་23ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་24མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་25ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་26ར་ོཔ་ཙི་ཏེ27། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་28པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་

29-ལ་ལ་-29ཞགི་30ཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འད་ིལ་མཆདོ་པ་བྱེད་31-པར་འགྱུར་བ་-31དསེ་32དམ་པའ་ིཆསོ་33-མཐའ་དག་-33མཆདོ་34པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༩ 

1 Y₁₃L₁P₁₃C₁ ཨ་ 2 Y₁P₁ ཨར་ཧ་ 3 Y₁P₂N₂Z₁₂ ཏ།ེ ས་ Y₂ ཏ་ས་ Y₃L₃P₃C₃ ཏ་ེས་ 4 L₁C₁ མྱཀ་སྶཾ་ 5 Y₁₂L₂P₂N₂ དྷ་ 6 L₁ Ø 7 Y₂P₂ ར་ི 8 Y₃P₃ 
Ø 9 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ དངོས་པོར་ 10 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +དུ་ 11 Y₁₃L₃P₁₃C₁ ཨ་ 12 K₂ ད་ོ 13 Y₁₃L₃P₁₃C₃Z₁ ས་ 14 Y₁P₁ དྷ་ 15 Y₁₂P₁₂ ར་ི 
16 N₁Z₁ དྷརྨ་ 17 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 18 Z₁ + གིས་ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ + ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི 19 Y₁ ཀར་ཤར་པ་ཎ་ིའགའ་ཞགི་ L₁C₁ ཀར་

ཤ་པ་ཎ་ིགཅིག P₁ ཀར་ཤ་བ་ཎ་ིའགའ་ཞགི་ N₁ཀར་ཤ་པ་ན་ིའགའ་ཞགི Z₁ ཀཪ ་པ་ཎ་འགའ་ཞགི D₂K₂ ཀཱརྵཱ་པ་ཎ་གཅིག་ Z₂ ཀཱརྵཱ་པ་ཎ་ིགཅིག་ Y₂L₂P₂C₂ ཀར་ཤ་པ་ན་ིགཅིག་ N₂ 
ཀར་ཤ་པ་ཎ་གཅིག་ Z₂ ཀཪ ་པ་ཎ་གཅིག་ D₃K₃ ཀཱརྵཱ་པ་ཎ་འགའ་ཞགི་ P₃ ཀར་ཤ་པ་ཎ་འགའ་ཞགི་ Y₃ ཀར་ཤ་པ་ཎ་ིའགའ་ཞགི་ L₃ ཀར་ཥ་པཱ་ཎ་འགའ་ཞགི་ C₃ ཀར་ཥ་པཱ་ཎ་ིའགའ་
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ཞགི་ 20 C₁ པར 21 K₃ སནི 22 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ ན་ 23 Y₁₃P₁₃C₁ ཨ་ 24 Y₁₂₃L₃P₁₂₃C₃N₂Z₁₂ ས་ 25 Y₁ བུད་དྷ་ D₂C₂K₂ བུད་དྷཱ་ 26 D₃L₃C₃K₃ བྷ་ 27 

L₃ ཏ 28 Y₁₂₃P₁₂₃ ར་ི (སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་ Y₁₂P₁₂以下皆作 ར་ི，不再一一注明) 29 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 30 Z₁ +གིས་ 31 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ པ་ 
32 Z₁ ད་ེ D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ད་ེདག་གསི་ 33 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཐམས་ཅད་ 34 D₂K₂Z₂ ཁངོ་དུ་ཆུད་ Y₂L₂P₂N₂C₂ ཁངོ་དུ་ཆུབ་ 

 

【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有於是無量壽經自書寫若使人書寫。畢竟不受女人之身。(27) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆唎莎訶十五。若有能於是經少分能惠施者，等於三千大千世界滿中七寶布施。(28) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨{84b}底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二莎婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。若有能供養是經者。則是供養一切諸經等無有異 1。(29) 

1 【甲】別異。 

 

【天】{86a}此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，若自書，若教人書，如是之人當來永不受其

女人之身。(22) 

若復有人為於此經，能以少分財寶布施之者，是人便同以三千大千世界滿中金、銀、琉璃、硨

磲、瑪瑙、珊瑚、琥珀，如是七寶盡持布施。(24) 

若復有人供養此經典者，便同供養一切真實法藏。(25) 

 

【尊】{10}嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，盡未來際不墮

女身。(26) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人於此無量壽智法門供施一錢，如以充滿三千大千世界七寶而

為布施。(28) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若有人供此法門，如供一切法寶。(29) 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. yathā 

Vipaśvi-Śikhi-Viśvabhu1-Krakucchanda-Kanakamuni-Kāśyapa-Śākyamuni2-prabhṛtīnāṃ3 tathāgatānāṃ4 

saptaratnamayāḥ5 pūjāḥ6 kṛtvā7, tasya8 {321} puṇyaskandhasya pramāṇaṃ śakyaṃ gaṇayituṃ. na tv9 

Aparimitāyuḥsūtrasya10 puṇyaskandhasya11 pramāṇaṃ śakyaṃ gaṇayitum12 || 30 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. yathā 

Sumeroḥ13 parvatarājasya14 samānaṃ15 ratnarāśiṃ16 kṛtvā dānaṃ dadyāt, tasya17 puṇyaskandhasya 

pramāṇaṃ śakyaṃ18 gaṇayituṃ, na tv Aparimitāyuḥsūtrasya puṇyaskandhasya pramāṇaṃ gaṇayitum19   

|| 31 || 

1 B °Viśvantava-, C₂ °Viśvabhuk°. 2 C₁₂ °Śākyasiṃha, C₃ °Śrīśākyamunis. 3 C om. prabhṛtināṃ. 4 C tathāgatas teṣaṃ 

tathāgatānāṃ; B tathāgatāṇāṃ samyaksaṃbuddhāya. 5 C₁ saptaratnaparipurṇṇam api, C₂ saptaratnamapipurṇṇaṃ, C₃ 

saptaratnaparipūrṇṇamayaṃ. 6 B pūjāyāh, C pūjāṃ. 7 B kṛtvās, C₁ Kṛtvā ryādat, C₂ kṛtvā yavan, C₃ kṛtvā ryāvat, read kuryāt (?). 

8 C₃ tasya pūjāyā puṇyaskandhasya. 9 C₁ tu, C₂ tuṃ, C₃ no. 10 C₁ Aparimṛtāyusutraṃ, C₃ Parimitāyusūtraṃ. 11 BC₃ puṇyaskandha, 

and om. pramāṇaṃ śakyaṃ, C₁ om. śakyaṃ. 12 B adds || 24 || after the para. 13 C yeṣāṃ Sumeru. 14 C₁ parvvatarāja. 15 B sama, C₁₂ 

samāna. 16 BC₁₃ °rāsiṃ. 17 C dānaṃ dattasya. 18 C₁₃ om. śakyaṃ. 19 om. na tu––gaṇayitum, and adds || 25 || at the end of the para.  

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་2མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་3ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེ
ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏེ4། ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་5པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་6ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། འད་ིལྟ་7-

ས།ེ དཔརེ་ན་-7ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་རྣམ་པར་གཟིགས་དང་། གཙུག་ཏོར་ཅན་8-དང་།-8 ཐམས་ཅད་སབོ་9-དང་།-9 ལགོ་པར་དད་སལེ་10-དང་།-10 11གསརེ་

ཐུབ་12 13-དང་།-13 འདོ་སྲུང་14 15-དང་།-15 ཤཱཀ་ཐུབ་པ་16-ལ་སགོས་པ་-16ལ་རནི་པ་ོཆ་ེསྣ་17བདུན་ག་ི18 19-མཆདོ་པ་རྣམས་ཀསི་-19མཆདོ་པ་བྱས་པའ་ི

བསདོ་ནམས་ཀ་ི20-ཕུང་པའོ་ི-20ཚད་ན་ིབགྲང་21བར་ནུས་22-ཀ་ི-22ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའདའི་ིབསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ི23ཚད་ན་ིབགྲང་

བར་མ་ི24ནུས་ས།ོ །༣༠ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་25ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ26། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་27མྱཀྶཾ་{2-220a}བུད   ྡྷཱ་28ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེ{3-

61b}པུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ི29ཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་{1-215b}ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་30པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་

ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། འད་ིལྟ་31-ས།ེ དཔརེ་ན་-31 32རནི་པ་ོཆའེ་ིཕུང་པ་ོ33-ར་ིརབ་ཙམ་སྤུངས་-33 34-ཏ་ེ-34སནི་པ་བྱིན་35པ་དའེ་ིབསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་

ན་ིབགྲང་བར་ནུས་36-ཀ་ི-36ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི37-མད་ོས་ེའདའི་ི-37བསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་མ་ིནུས་ས།ོ །༣༡ 

1 Y₃₁P₃₁C₁ ཨ་ 2 Z₁ སྱ་ Y₂₃L₂₃P₂₃N₂C₃Z₂ ས་ 3 Y₁P₁ བུད་དྷ་ D₂L₂C₂K₂Z₂ བུད་དྷཱ་ Y₂P₂N₂ བུད་དྷ་ 4 Y₁P₁ ཏ་ 5 Y₁₂P₁₂ ར་ི L₂ Ø 6 K₁ 
དྷརྨ་ 7 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ས་ེདཔརེ་ན། 8 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ དང་ 9 同注 8 10 同注 8 11 D₂Y₁₂L₂P₁₂C₂K₂ +འཁརོ་བ་འཇགི་དང་། 12 Y₃P₃ ཐུག་ 13 

同注 8 14 L₂C₂ བསྲུང་ 15 同注 8 16 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 17 Y₂ Ø 18 D₂Y₂L₂P₂C₂K₁₂ གསི་ 19 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 20 Y₂L₂P₂ Ø 21 

L₁₂ བགྲངས་ 22 L₁C₁ ཀསི་ D₂Y₂L₂P₂C₂K₂Z₂ ཀ།ི N₂ ཀསི། 23 Z₁ པ་ོ 24 Y₁ Ø 25 Y₃₁P₃₁C₁ ཨ་ 26 Y₂ +་མ Z₂ ས་ 27 Y₁₂₃L₃P₂₃N₂C₃Z₁ ས་ 28 

Y₁P₁ བུད་དྷ་ D₂C₂K₂Z₂ བུད་དྷཱ་ Y₂L₂P₂N₂ བུད་དྷ་ 29 Z₁Ø 30 Y₂L₂P₂ ར་ི 31 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ས་ེདཔེར་ན། (འད་ིལྟ་ས།ེ དཔརེ་ན་D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂

以下皆作 འད་ིལྟ་ས་ེདཔརེ་ན།，不再一一注明 ) 32 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ +རའི་ིརྒྱལ་པ་ོར་ིརབ་དང་མཉམ་པའ་ི 33 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ བྱས་ 34 

D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ཏ།ེ 35 K₃ སིན་ 36 D₂Y₂L₂P₂C₂K₂Z₂ ཀ།ི N₂ ཀིས། 37 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。如是毘婆尸佛、尸棄佛、毘舍浮佛、俱留孫佛、俱那含牟尼佛、迦葉佛、釋迦牟

尼佛，若有人以七寶供養如是七佛，其福有限；書寫受持是無量壽經典，所有功德不可限量。(30) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六但姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。若有七寶等，於須彌以用布施，其福上能知其限量；是無量壽經典，其福不可知數。

(31) 

 

 

【天】若復有人能持上妙七寶供養毘婆尸、試 1 棄、毘舍浮、俱留孫、揭諾揭牟尼、迦設波、

釋迦牟尼如來應正等覺，所獲福德不能度量知其數量； 若復有人供養此《無量壽決定光明王如來

陀羅尼經》，所獲福德亦復不能{86b}度量知其限量。(26) 

若復有人，積聚金、銀、琉璃、硨磲、瑪瑙、珊瑚、琥珀，如是七寶如妙高山王盡能捨施，所

獲福德不可度量知其數量；若復有人為此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》而能布施之者，所得

福德亦復不能度量知其限數。(30) 

1 試：【元】式。 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若以七寶供養毘婆尸佛、尸棄佛、毘舍浮佛、拘留孫佛、拘

那含牟尼佛、迦葉佛、釋迦牟尼佛所得福蘊，{11}猶能量度；供此無量壽智所有福蘊，則不能量。(30) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若以七寶量等須彌而為布施所得福德，猶能計算；供此無量壽智

所有福蘊，則不能計。(31) 
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. yathā1 

catvāro mahāsamudrā2 udakaparipūrṇṇā bhaveyuḥ,3 tatra ekaikavinduṃ4 śakyaṃ5 gaṇayituṃ. na tv 

Aparimitāyuḥsūtrasya6 puṇyaskandhasya7 pramāṇaṃ8 gaṇayitum9 || 32 || 

{323} oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. ya10 

idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati saṃskṛtya11 pūjayiṣyati12 tena daśasu13 dikṣu 

sarvabuddhakṣetreṣu14 sarvatathāgatā15 vanditāḥ pūjitāś16 ca bhaviṣyanti17 || 33 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā18. 

1 C₁ atha. 2 B °samudra, C₁ °samudrodakaparipūrṇṇa, C₂ samudrodakaṃparipurṇṇaṃ. 3 B bhaveyur, and om. tatra ; C₁₃ 

bhaveyu. 4 C₁ ekaikasamudrodakavindu, C₂ ekaikasamudrodakāṃvinduṃ, C₃ ekaikīdakavindu. 5 BC₃ om. śakyaṃ, C₂ gaṇayituṃ 

śakyaṃ. 6 C₃ Pari, and omits rest. 7 B puṇyaskaṃdhaṃ, C₁ puṇyaskandha. 8 BC₁ om. pramāṇaṃ. 9 B adds || 26 || after the para. 10 

C yaḥ. 11 C₁ saskṛte, C₃ sakṛte. 12 C pūjayiṣyanti. 13 B daśa. 14 C₂ sarvvalokadhātau buddha°; BC₁₂ °kṣatreṣu, C₃ °kṣatre likhiṣyati 

likhāpayiṣyati. 15 C₂ °tathāgatān darśayati, C₃ °tathāgatāḥ. 16 C₃ pūjitāś ca sanmānito bhaviṣyati. 17 B adds || 27 || after the para. 18 

After svāhā C adds atha khalu (C₁ om. khalu) Bhagavān tasyāṃ velayam imāṃ gāthām abhāṣat.  

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་1ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་2ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་3ཏ།ེ སྶཾ་4མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་5ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་
ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་6ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་7པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེ8མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ི9བཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། འད་ིལྟ་

ས།ེ དཔརེ་ན་རྒྱ་མཚ་ོཆནེ་པ་ོབཞ་ི10ཆུས་ཡངོས་སུ་གང་བའ་ིཐགིས་11པ་12ར་ེར་ེནས་བགྲང་13བར་14ནུས་15-ཀ་ི-15ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི16-མད་ོས་ེ

འདའི་ི-16བསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་མ་ི17ནུས་ས།ོ །༣༢ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་18ཡུར་ཛྙཱ་19ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ 20-སྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་
-20ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་

ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་21པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། གང་

ཞིག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་22-མདེ་པའ་ི-22མད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འདིའམ་ཡ་ིགརེ་འདིར་འཇུག་གམ། 24-བས་ི23སང་དུ་བྱས་ཏ་ེ-24མཆདོ་པ་བྱེད་25-པར་འགྱུར་བ་

དསེ་-25ཕྱགོས་བཅུའ་ིསངས་རྒྱས་ཀ་ིཞིང་ཐམས་ཅད་དུ་26ད་ེབཞནི་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་བྱས་པ་27-དང་།-27མཆདོ་པ་བྱས་པ་ཡནི་ན།ོ །༣༣ 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི28མ་ིཏ་ཨཱ་29ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏེ30། སྶཾ་31མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་32ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་

ཧཱ་པུ་ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་33པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་34ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ི35བཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ།  

1 Y₃P₃ ཨ་ 2 K₁ ཏ་ེ 3 Y₁ ཨར་ཧ་ 4 Y₁₃L₃P₃Z₁C₃ ས་ 5 Y₁P₁ བུད་དྷ་ 6 Y₁P₁C₁ ཨ་ 7 Y₁P₁ ར་ི 8 K₁ ཤུདྷ་ེ 9 Y₁P₁C₁ ར་ 10 Y₂L₂P₂C₂ Ø 11 N₂ 

ཐགི་ 12 L₃C₃ +ན་ི 13 Y₃P₃ འགྲང་ 14 Y₁ Ø 15 ཀ།ི 16 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ Ø 17 K₁ ཆ་ི 18 Y₁₃P₁₃C₁ ཨ་ 19 K₁ ཛྙ་ 20 Y₁P₁ ས་མྱག་ས་ྃབུད་དྷ་ Z₁ སམྱ་

ཀྶཾ་བུད  ྡྷཱ་ Y₃L₃P₃C₃ ས་མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ D₂₃Y₂L₂P₂N₂C₂K₂₃Z₂ སྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་ 21 Y₂P₂ ར་ི 22 C₁ Ø 23 Y₁₃L₃P₁₃N₁ ས་ི 24 Y₂P₂N₂ གུས་པར་བྱས་ཏ།ེ 25 

D₂N₂K₂Z₂ པ་ད་ེདག་གིས་ Y₂L₂P₂C₂ པ་ད་ེདག་ 26 D₂N₂K₂Z₂ ཀ་ི 27 D₃Y₃L₃P₃C₃K₃ དང་ 28 Y₃P₃ ར་ 29 Y₁P₁C₁ ཨ་ 30 L₃ ཏ་ 31 Y₁₂₃L₃P₂₃C₃N₂Z₂ 
ས་ 32 Y₁P₁ བུད་དྷ་ D₂₃Y₃L₂₃P₃C₂₃K₂₃Z₂ བུད་དྷཱ་ Y₂P₂N₂ བུད་དྷ་ 33 Y₁P₁ ར་ི 34 Z₁ དྷརྨ་ 35 Y₁P₁ ར་ེ 
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【成】陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶

六怛姪他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四

波唎婆囇莎訶十五。如四 1大海水可知滴數，是無量壽經典所生{84c}果報不可數量。(32) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。若有自書 2、使人書寫是無量壽經典 3，又能護持供養，即如恭敬供養一切十方佛土如

來，無有別異。(33) 

陀羅尼曰：南謨薄伽勃底一阿波唎蜜哆二阿喻紇硯娜三須毘儞悉指陀四囉佐耶五怛他羯他耶六怛姪

他唵七薩婆桑悉迦囉八波唎輸底九達磨底十伽迦娜十一莎訶某持迦底十二薩婆婆毘輸底十三摩訶娜耶十四波唎

婆囇莎訶十五。 

1 四：【甲】是。2【甲】書寫。3【甲】無“典”。 

 

 

【天】又如四大海水充滿其中，不能得知一一滴數，若復有人書寫，供養，受持，讀誦此《無

量壽決定光明王如來陀羅尼經》，所獲福德亦復不能度量知其限數。(27) 

若復有人書寫此《無量壽決定光明王如來陀羅尼經》，禮拜供養者，如是之人則為禮拜供養十

方諸佛刹土一切如來，而無有異。(31) 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。如滿四大海一一水滴，猶能計算；持此無量壽智所有福蘊，

則難計量。(32) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，恭敬供養，等於禮

敬供養十方一切佛刹中一切如來。(33) 

嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打他嘎打雅。阿 哈

得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹彌打布

勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦比述

得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。 
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dānabalena1 samudgata buddho  dānabalādhigatā2 narasiṃhāḥ | 

dānabalasya ca3 śrūyati4 śabdaḥ5  kāruṇikasya pure6 praviśāntam || 34 || 

{325} śīlabalena samudgata buddhaḥ7  śīlabalādhigatā8 narasiṃhāḥ | 

śīlabalasya ca9 śrūyati10 śabdaḥ  kāruṇikasya pure praviśāntam11 || 35 || 

kṣāntibalena12 samudgata buddhaḥ13  kṣāntibalādhigatā14 narasiṃhāḥ | 

kṣāntibalasya15 ca śrūyati16 śabdaḥ  kāruṇikasya pure praviśāntam17 || 36 || 

vīryabalena18 samudgata buddho  vīryabalādhigatā19 narasiṃhāḥ20 | 

vīryabalasya ca21 śrūyati śabdaḥ  kāruṇikasya pure praviśāntam22 || 37 || 

{327} dhyānabalena23 samudgata buddho  dhyānabalādhigatā24 narasiṃhāḥ25 | 

dhyānabalasya ca26 śrūyati27 śabdaḥ  kāruṇikasya pure praviśāntam28 || 38 || 

prajñabalena29 samudgata buddhaḥ30  prajñabalādhigatā31 narasiṃhāḥ32 | 

prajñabalasya ca33 śrūyati34 śabdaḥ  kāruṇikasya pure35 praviśāntam || 39 || 

1 C₂ dānabarena samudgata buddho dānubarasya ca śrūyati śabdā. 2 BC₁₂ dānabarādhigatā. 3 BC₂ dānavarasya ca, C₃ 

dānabalakṣatra. 4 C₁ śrūyanti. 5 B śabda, C śabdā, and so also in the following. 6 C₁ puryeṃ, C₃ here and in the following pulyaṃ; 

C₃ adds || 1 || after the para. 7 MSS. buddho. 8 B śīlevarādhi°, C₂ śīlabarādhi°, C₃ śīlabalālitanā narasiṃho. 9 BC₁ śilavarasya ca, 

C₂ śīlabarasya ca, C₃ śīlabalakṣatra. 10 C₁₂ śrūyanti. 11 C₂ pralisāntaṃ, C₃ praviśāntaṃ|| 2 ||. 12 B °vareṇaṃ, C₂ °vareṇa.13 MSS. 

buddho. 14 C₂ °varādhigatā, C₃ °balālitanā narasiṃho. 15 BC₁₂ kṣāntivarasya ca, C₃ kṣāntivalakṣatra. 16 C₁₂ śrūyanti. 17 C₃ adds   

|| 3 ||. 18 B °vareṇaṃ, C₁ °valenā, C₂ °varena. 19 C₁₂ °varādhigatā, C₃ °balālitanā. 20 BC₁ nalasiṃhā, C₃ narasiṃho. 21 BC₁₂ °varasya 

ca, C₃ °balakṣatra. 22 B praviśantāṃ; C₃ praviśāntaṃ || 4 ||. 23 B °vareṇaṃ, C₁ °balenā, C₂ °vareṇa. 24 B om. pada 2; C₃ °balālitanā. 

25 C₂₃ °siṃho. 26 BC₁₂ °varasya ca, C₃ °balakṣatra. 27 C₁₂ śrūyanti, C₃ śrūyatu. 28 B praviśantaṃ, C₃ praviśānta || 5 ||. 29 B °vareṇaṃ, 

C₁ °valenā. 30 MSS. buddho. 31 C₁ °valādhigatā, C₂ °varādhigatā, C₃ °balālitanā. 32 C₁₃ nalasiṃho, C₂ narasiṃho. 33 BC₁ °varasya 

ca, C₂ °valasya ca, C₃ °balakṣatra. 34 C₁₂ śrūyanti. 35 B praviśantaṃ. 

 

སནི་པའ་ིསབོས་ཀསི་1སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། །2-མ་ིཡ་ི-2སངེ་ག་ེ3སནི་པའ་ིསབོས་རགོས་ཏེ4། ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ི5གྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། །སནི་པའ་ིསབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་6པར་འགྱུར། །༣༤ 

ཚུལ་{1-216a}ཁམིས་སབོས་ཀསི་7སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། །{3-62a}
8-མ་ིཡ་ི-8སངེ་ག་ེ9ཚུལ་ཁམིས་སབོས་རགོས་10ཏ།ེ ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་11ན། །ཚུལ་ཁམིས་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་12པར་འགྱུར། །༣༥ 

བཟདོ་པའ་ིསབོས་ཀསི་13སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། །{2-220b}
14-མ་ིཡ་ི-14སངེ་ག་ེ15བཟོད་པའ་ིསབོས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ི16གྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། །བཟདོ་པའ་ིསབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་17པར་འགྱུར། །༣༦ 

བརྩནོ་འགྲུས་སོབས་ཀསི་18 19-སངས་རྒྱས་-19ཡང་དག་འཕགས། །20-མ་ིཡ་ི-20སངེ་ག་ེ21བརྩནོ་འགྲུས་སོབས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ི22གྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། །བརྩནོ་འགྲུས་སོབས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་23པར་འགྱུར། །༣༧ 

བསམ་གཏན་སབོས་ཀསི་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། །24-མ་ིཡ་ི-24སངེ་ག་ེ25བསམ་གཏན་སབོས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ི26གྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། །བསམ་གཏན་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་27པར་འགྱུར། །༣༨ 

ཤསེ་རབ་སབོས་ཀསི་28སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། །29-མ་ིཡ་ི-29སངེ་ག་ེ30ཤསེ་རབ་སབོས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སིང་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། །ཤསེ་རབ་སབོས་ཀ་ི31ས་ན་ིགྲག་32པར་འགྱུར། །༣༩ 

1 N₂ ཀ་ི 2 Y₂P₂ མའི་ི 3 D₃Y₁₃L₃P₃N₁C₃K₃ གེས་ 4 D₂Y₂L₂P₂N₂C₂K₂Z₂ ནས (སབོས་རགོས་ཏ།ེ D₂Y₂L₂P₂C₂K₂以下皆作 སབོས་རོགས་ནས།，

N₂Z₂或作 སབོས་རགོས་ཏ།ེ，或作 སབོས་རགོས་ནས།，不再一一注明) 5 N₁ ཀ་ི 6 N₁₂C₂K₁Z₂ གྲགས་ 7 K₃ ཀ་ི 8 Y₂P₂ མའི་ི 9 D₃Y₁₃L₃P₁₃N₁C₃K₃ 
གེས་ 10 Y₃ Ø 11 Y₁ མ་ 12 L₁N₁₂C₁₂K₁Z₂ གྲགས་ K₁ སག་ 13 Y₁P₁N₁K₃ ཀ་ི 14 Y₂P₂ མའི་ི 15 D₃Y₁₃L₃P₁₃C₃K₃ གེས་ 16 Y₂P₂ གསི་ 17 N₁₂C₂Z₁₂ 
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གྲགས་ 18 L₂ ཀ ི19 K₂ Ø 20 Y₂P₂ མའི་ི 21 D₃Y₁₃L₃P₁₃C₃K₃ གེས་ 22 Y₂P₂ གསི་ 23 N₁₂C₂Z₁₂ གྲགས་ 24 Y₂₃P₂₃ མའི་ི 25 D₃Y₁L₃P₁C₃K₃ གེས་ 26 L₂ 

གསི་ 27 N₁₂Z₁₂ གྲགས་ 28 L₂ ཀ་ི 29 Y₂₃P₂₃ མའི་ི 30 D₃Y₁₃L₃P₁₃C₃K₃ གེས 31 Y₁P₁ ཀསི་ 32 N₁₂Z₁₂ གྲགས་ 

 

【成】布施力能成正覺，悟布施力人師子，布施力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(34) 

持戒力能成正覺，悟持戒力人師子，持戒力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(35) 

忍辱力能成正覺，悟忍辱力人師子，忍辱力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(36) 

精進力能成正覺，悟精進力人師子，精進力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(37) 

禪定力能成正覺，悟禪定力人師子，禪定力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(38) 

智慧力能成正覺，悟智慧力人師子，智慧力能聲普聞，慈悲階漸最能入。(39) 

 

 

【天】爾時釋迦牟尼世尊說彼伽他曰： 

修行布施力成就，布施力故得成佛，若入大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，設使布施未圓滿，是人速證天人師。(32) 

修行持戒力成就，持戒力故得成佛，若入 1 大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，設使持戒未圓滿，是人速證天人師。(33) 

修行忍辱力成就，忍辱力故得成佛，若入大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，設使忍辱未圓滿，是人速證天人師。(34) 

修行精進力成就，精進力故得成佛，若入大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，{86c}設使精進未圓滿，是人速證天人師。(35) 

修行禪定力成就，禪定力故得成佛，若入大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，設使禪定未圓滿，是人速證天人師。(36) 

修行智慧力成就，智慧力故得成佛，若入大悲精室中， 

耳暫聞此陀羅尼，設使智慧未圓滿，是人速證天人師。(37) 

1 入：【元】人。 

 

 

【尊】由布施力佛超勝，已證施力人獅子，趣入悲心聚落中，宣揚稱說布施力。(34) 

由持戒力佛超勝，已證戒力人獅子，趣入悲心聚落中，宣揚稱說持戒力。(35) 

由忍辱力佛超勝，已證忍力人獅子，{12}趣入悲心聚落中，宣揚稱說忍辱力。(36) 

由精進力佛超勝，已證進力人獅子，趣入悲心聚落中，宣揚稱說精進力。(37) 

由靜慮力佛超勝，已證靜力人獅子，趣入悲心聚落中，宣揚稱說靜慮力。(38) 

由智慧力佛超勝，已證慧力人獅子，趣入悲心聚落中，宣揚稱說智慧力。(39)  
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{329} oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñānasuviniścitatejorājāya tathāgatāyârhate samyaksaṃbuddhāya, 

tadyathā, oṃ puṇyamahāpuṇya-aparimitapuṇya-aparimitāyupuṇyajñānasaṃbhāropacite, oṃ 

sarvasaṃskārapariśuddhadharmate gagaṇasamudgate svabhāvapariśuddhe mahānayaparivāre svāhā. idam 

avocad1 Bhagavān2 āttamanās3, te ca bhikṣavas4 te ca bodhisattvā mahāsattvāḥ5 sā ca sarvāvatī parṣat6 

sadevamānuṣāsuragandharvaś ca loko7 Bhagavato8 bhāṣitam abhyanandann iti || 40 || 

{292}ārya-Aparimitāyur nāma dhāraṇī samāpta.9 

1 B avoca. 2 C₁ Bhagavann, C₂ Bhagavānn, C₃ Bhagavan. 3 B tenās, C₁ ātamanās, C₂ arttamanās, C₃ arttas. 4 C₂ bhikṣavo, 

and om. te ca. 5 MSS. bodhisatvā mahāsatvā. 6 C₁ patya, C₃ paṣat. 7 B °mānuṣāsuraloko gandharvvaś ca, C 

sadevamānuṣāsuragaruḍagandharvvaś ca loko. 8 B om. Bhagavato. 9 C₁ Ārya-apalimṛtāyu nāma dhālaṇī mahāyānaśutraṃ 

sapāptaḥ. C₂ Ārya-Aparimitāyur nāma mahāyānasūtraṃ samāptaṃ || Ye dharmā hetuprabhavā, &c. || subha maṃgaraṃ bhavantu 

|| śubha || saṃvat 779 kārttikamāse śuklapakṣa trayodasyān tithau Revatīnakṣatre śuddhiyoge yathā karṇṇamuhurttare 

Vṛhaspativāsare tulyarāśigate savirttari mīnarāśigate candramasi || etaddine idaṃ śrīśrīśrībhagavatī vasuṃdhārāyā 

maṃtroddhāraṇī saptavāra aparamitādi saṃpūrṇṇa narocakājuro || Mahārājādhirāja-śrī-śrī-rājarājendra-kavīndra-jaya 

Pratāpamalladevaprabhuthākulasya vijayarājya || Then after various minor particulars likiteyaṃ Sauvarṇṇapraṇārimahānagare 

Maitrīpure | mahāvihārāvasthita Vajrācārya Jinīdevenêti || yādṛsyaṃ pustakaṃ dṛṣṭvā &c. śubbha 2 dānapatid 2 saṃmvat 785 

vaiśakhaśuklapūrṇṇamāsi kuṅku dānapati Dorakhajināristitvarayā dāyāra Śaśidevana jhikhācidhāyā desasa śrī 3 vajāsana 

akṣobhyetā. C₃ Ārya-mahā-Aparimitāyu nāma mahāyānasūtraṃ samāptaḥ. 

 

 

 

ཨོཾ་ན་མ་ོབྷ་ག་བ་ཏ་ེཨ་པ་ར་ི1མ་ིཏ་ཨཱ་2ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡ། ཨརྷ་ཏ།ེ སྶཾ་3མྱཀྶཾ་བུད་དྷཱ་4ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོཾ་པུ་ཎ་ེཔུ་ཎ་ེམ་ཧཱ་པུ་

ཎ་ེཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་ཨཱ་ཡུར་པུ་ཎ་ཛྙཱ་5ན་སྶཾ་6བྷཱ་7ར་ོཔ་ཙི་ཏ།ེ ཨོཾ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་8པ་ར་ིདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ་ེག་ག་ན་ས་མུངྒ་ཏ་ེསྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ་ེམ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། བཅམོ་

ལྡན་འདས་9-དགསེ་ཤངི་-9ད་ེསྐད་ཅསེ་བཀའ་སྩལ་ནས། འཇམ་དཔལ་གཞོན་ནུར་གྱུར་པ་10-དང་།-10 ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའ་ིའཁརོ་ད་ེདག་དང་། ལྷ་དང་། མ་ི
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【成】爾時，如來說是經已，一切世間天、人、阿修羅、揵 1闥婆等，聞佛所說，皆大歡喜，

信受奉行。(40) 

佛說無量壽宗要經 

1 揵：【甲】健。 

 

 

 

【天】佛說是經已，諸大苾芻眾及諸菩薩，一切世間天、人、阿素囉、彥闥嚩等，聞佛所說，

皆大歡喜，信受奉行。(38) 

佛說大乘聖無量壽王 1 經 

1 王：【元】【明】決定光明王如來陀羅尼。 

 

 

 

【尊】嗡。那摩叭嘎瓦得。阿巴惹彌達。阿汝甲納。蘇比里幾打。登祖 咱雅。打塔嘎打雅。

阿 哈得。三尼雅三菩提耶。得雅塔。嗡。布勒耶。布勒耶。嗎哈布勒耶。阿巴惹彌打布勒耶。阿巴惹

彌打布勒耶甲納。桑叭若巴幾得。嗡。薩瓦桑嘎 。巴日述達。達馬得。嘎嘎納。桑莫嘎得。娑巴瓦

比述得。嗎哈納雅。巴惹瓦惹。娑哈。 

佛說是經已，文殊師利童子，及諸大眾、所有眷屬，一切世間天、人、阿修羅、犍達婆等，聞

佛所說，皆大歡喜，信受奉行。(40)  

佛說聖者無量壽智大乘陀羅尼經終 
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अपरिमिताय ुः  नाि िहायानसूत्रम्॥ 

ॐ नमः  सर्वबदु्धबोधिसत्वभे्यः ॥ 

एवं िया श्र ति्। एकस्मिन् सिये भगवान् श्रावस्त्ां मवहिमत ि जेतवन ेऽनाथमपण्डदस्यािािे िहता भभक्ष संघेन 

सार्धिर्धत्रयोदशभभभभधक्ष शतैुः  संबहुलैश्च बोभर्सत्त्वैिधहासत्त्वैुः ॥१॥ 

तत्र खल  भगवान ् िञ्ज भश्रयं क िािभूतिािन्त्रयत े ि। अस्मि िञ्ज श्रीरुपरिष्टायािपरिमितग णसंचयो नाि 

लोकर्ात ित्रापरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाज नाि तथागतो ऽहधन् सम्यकं्सब द्ध एव मह मतष्ठमत भियते यापयमत 

सत्त्वाना ंच र्िं देशयमत॥२॥ 

शृण  िञ्ज श्रीुः  क िािभूत। इिे जाम्ब द्वीपका िन ष्या अल्पाय ष्का वर्धशताय र्िेर्ां बहून्यकालििणामन 

मनमदधष्टामन। ये खल  िञ्ज श्रीुः  सत्त्वािस्यापरिमिताय र्िथागतस्य ग णवणधपरिकीतधन नाि र्िधपयाधयं भलभखष्यस्मि 

भलखापमयष्यस्मि नािर्ेयिात्रिमप श्रोष्यस्मि यावत् प िकगतिमप कृत्वा गृहे र्ािमयष्यस्मि वाचमयष्यस्मि प ष्प-र्ूप-

गन्ध-िाल्य-मवलेपन-चूणध-चीवि-च्छत्र-ध्वज-घण्टा-पताकाभभश्च सििात ् पजूाभभुः  पूजमयष्यस्मि त े परिक्षीणाय र्ुः  

प निेव वर्धशताय र्ो भमवष्यस्मि। ये खल  प निधञ्ज श्रीुः  सत्त्वािस्यापरिमिताय र्ज्ाधन-स मवमनभश्चततेजोिाजस्य तथागतस्य 

नािाष्टोत्तिशतं श्रोष्यस्मि र्ािमयष्यस्मि वाचयिष्यस्मि तेर्ामाय वधर्धमयष्यमत। य ेपरिक्षीणाय र्ुः  सत्त्वा नािर्ेयं श्रोष्यस्मि 

र्ािमयष्यस्मि वाचमयष्यस्मि तेर्ािप्याय मवधवर्धमयष्यमत॥३॥ 

तिात्तमहध िञ्ज श्रीदीघाधय ष्कतं्व प्राथधमयत कािाुः  क लप त्रा वा क लद महतिो वा तस्यापरिमिताय र्िथागतस्य 

नािाष्टोत्तिशतं श्रोष्यस्मि भलभखष्यस्मि भलखापमयष्यस्मि तेर्ायमिे ग णान संसा भमवष्यस्मि॥४॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा॥५॥ 

इदं िञ्ज श्रीिथागतस्य नािाष्टोत्तिशतं ये केभचस्मिभखष्यस्मि भलखापमयष्यस्मि प िकगतिमप कृत्वा गहेृ 

र्ािमयष्यस्मि वाचमयष्यस्मि। त ेपरिक्षीणाय र्ुः  प निेव वर्धशताय र्ो भमवष्यस्मि। इतश्च्य त्वा अपरिमिताय र्िथागतस्य 

ब द्धक्षेत्र उपपद्यिे। अपरिमिताय र्श्च भमवष्यन्त्यपरिमितग णसंचये लोकर्ातौ॥६॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन नवनवतीना ंब द्धकोटीनािेकितनेैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति॥्७॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन चत िशीतीनां ब द्धकोटीनािेकितनेैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति॥्८॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन सप्तसप्ततीनां ब द्धकोटीनािेकितेनैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सतंू्र भामर्ति्॥९॥ 
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ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन पञ्चर्ष्टीना ंब द्धकोटीनामेकितनेकैस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति्॥१०॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन पञ्चपञ्चाशतीना ंब द्धकोटीनािेकितेनकैस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति॥्११॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन पञ्चचत्वारिंशतीनां ब द्धकोटीनािेकितनेैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति॥्१२॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन र्यरशंतीना ंब द्धकोटीनािेकितनेैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र भामर्ति॥्१३॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन पञ्चमवंशतीनां ब द्धकोटीनािेकितेनैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सतंू्र भामर्ति्॥१४॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

तेन खल  प नुः  सियेन दशगङ्गानदीवाल कोपिानां ब द्धकोटीनािेकितनेैकस्विेणेदिपरिमिताय ुः सूतं्र 

भामर्ति्॥१५॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत स गताय िमप वर्धशताय भधमवष्यमत 

पुनरेर्ािुमवधवर्धमयष्यमत॥१६॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत स न कदाभचन्निकेषूपपद्यते। न मतयधग्योनौ न यिलोके 

नाक्षणेर्  च कदाभचदप्युपपत्स्यते। यत्र यत्र जन्मन्य पपद्यते तत्र तत्र सवधत्र जातौ जातौ जामतििो भमवष्यमत॥१७॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 
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िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तेन चत िशीमतर्िधस्कन्धसहस्राभण भलखामपतामन 

भमवष्यस्मि॥१८॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तने चत िशीमतर्िधिाभजकासहस्राभण कािामपतामन 

प्रमतष्ठामपतामन भमवष्यस्मि॥१९॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तस्य पञ्चानियाधभण किाधविणामन परिक्षयं गच्छस्मि॥२०॥ 

[ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा।] 

[ि इदमपररयमतािुः सूतं्र धिधिष्ययत धििापयिष्ययत तस्य पापस्कन्धसुमेरुमात्रमयप पिवर्दीित े॥२१॥] 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तस्य न िािो न िािकामयका न यक्षा न िाक्षसा 

नाकािमृत्य िवतािं लप्स्यि॥े२२॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तस्य ििणकालसिय ेनवनवतयो ब द्धकोट्युः  संि खं दशधनं 

दास्यस्मि। ब द्धसहसं्र हिने हिं तस्योपनाियस्मि। ब द्धके्षत्राद्ब द्धके्षतं्र संक्रािस्मि। नात्र काङ्क्षा न मवभचमकत्सा न 

मविामतरुत्पादमयतव्या॥२३॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तस्य चत्वािो िहािाजानुः  पृष्ठतुः  पृष्ठतुः  सिन बद्धा 

िक्षाविणग मपं्त करिष्यस्मि॥२४॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 
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य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत स स खावत्या ंलोकर्ातावमिताभस्य तथागतस्य ब द्धक्षेत्र 

उपपद्यत॥े२५॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

यस्मिन ् पृभथवीप्रदेशे इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यस्मि भलखापमयष्यस्मि स पृभथवीप्रदेशश्चैत्यभतूो वन्दनीयश्च 

भमवष्यमत। येर्ां मतयधग्योमनगतानां िगृपभक्षणां कणवप टे मनपमतष्यमत त े सवे ऽन त्तिाया ं

सम्यकं्सबोर्ावभभसंबोभर्िभभसम्भोत्स्यि॥े२६॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत तस्य स्त्रीभावो न कदाभचदमप भमवष्यमत॥२७॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र र्िधपयाधयमुमिश्यैकिमप कार्ाधपनं दानं दास्यमत तने मत्रसाहस्रिहासाहस्रलोकर्ात ं  

सप्तित्नपरिपूणं कृत्वा दानं दतं्त भवमत॥२८॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदं र्िधभाणकं पूजामयष्यमत तेन सकलसिाप्तुः  सद्धिधुः  पूभजतो भवमत॥२९॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

यथा मवपभि-भशभख-मविभ -क्रक च्छन्द-कनकि मन-काश्यप-शाक्यि मन-प्रभतृीनां तथागतानां सप्तित्नियाुः  पजूाुः  

कृत्वा तस्य प ण्यस्कन्धस्य प्रिाणं शकं्य गणमयत ं । न त्वपरिमिताय ुः सतू्रस्य प ण्यस्कन्धस्य प्रिाणं शकं्य 

गणमयत ि॥्३०॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

यथा सिुेिोुः  पवधतिाजस्य सिानं ित्निाभशं कृत्वा दानं दद्यात ्तस्य प ण्यस्कन्धस्य प्रिाणं शकं्य गणमयत ं । न 

त्वपरिमिताय ुः सूत्रस्य प ण्यस्कन्धस्य प्रिाणां गणमयत ि॥्३१॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

यथा चत्वािो िहासि द्रा उदकपरिपूर्ण्ाध भवेय ुः  तत्र एकैकयबन्द ं शकं्य गणमयत ं । न त्वपरिमिताय ुः सूत्रस्य 
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प ण्यस्कन्धस्य प्रिाणं गणमयत ि्॥३२॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

य इदिपरिमिताय ुः सूतं्र भलभखष्यमत भलखापमयष्यमत संसृ्कत्य पजूमयष्यमत तने दशस  मदक्ष  सवधब द्धक्षतेे्रर्  

सवधतथागता वभन्दताुः  पभूजताश्च भमवष्यस्मि॥३३॥ 

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा  

दानबलेन सि द्गतब द्धो दानबलाभर्गता निभसंहाुः । 

दानबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३४॥ 

शीलबलेन सि द्गतब द्धुः  शीलबलाभर्गता निभसंहाुः । 

शीलबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३५॥ 

क्षास्मिबलेन सि द्गतब द्धुः  क्षास्मिबलाभर्गता निभसंहाुः । 

क्षास्मिबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३६॥ 

वीयधबलेन सि द्गतब द्धो वीयधबलाभर्गता निभसंहाुः । 

वीयधबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३७॥ 

ध्यानबलेन सि द्गतब द्धो ध्यानबलाभर्गता निभसंहाुः । 

ध्यानबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३८॥ 

प्रर्ज्ाबलेन सि द्गतब द्धुः  प्रर्ज्ाबलाभर्गता निभसंहाुः । 

प्रर्ज्ाबलस्य च श्रूयमत शब्दुः  कारुभणकस्य प िे प्रमवशािि्॥३९॥  

ॐ निो भगवत ेअपरिमिताय र्ज्ाधनस मवमनभश्चततेजोिाजाय तथागतायाहधत ेसम्यकं्सब द्धाय तद्यथा। ॐ प ण्य प ण्य 

िहाप ण्य अपरिमितप ण्य अपरिमिताय ुः प ण्यर्ज्ानसंभािोपभचत।े ॐ सवधसंस्कािपरिश द्धर्िधते गगणसि द्गत े

स्वभावमवश दे्ध िहानयपरिवािे स्वाहा। 

इदिवोचद्भगवानात्तिनाि ेच भभक्षविे च बोभर्सत्त्वा िहासत्त्वाुः  सा च सवाधवती पर्धत ्सदेविान र्ास िगन्धवधश्च 

लोको भगवतो भामर्तिभ्यनन्दमिमत॥४०॥ 

आिावपररयमतािुनावम महािानसूतं्र समापं्त॥ 
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Aparimitāyuḥ nāma mahāyānasūtram || 

oṃ namaḥ sarvabuddhabodhisatvebhyaḥ || 

evaṃ mayā śrutam | ekasmin samaye Bhagavān Śrāvastyāṃ viharati sma 

Jetavane ’nāthapiṇḍadasyârāme mahatā bhikṣusaṃghena sārdham ardhatrayodaśabhir bhikṣuśataiḥ 

saṃbahulaiś ca bodhisattvair mahāsattvaiḥ || 1 || 

tatra khalu Bhagavān Mañjuśriyaṃ kumārabhūtam āmantrayate sma — asti Mañjuśrīr upariṣṭāyām 

Aparimitaguṇasaṃcayo nāma lokadhātus tatrÂparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorāja nāma tathāgato ’rhan 

samyaksaṃbuddha eva hi tiṣṭhati dhriyate yāpayati sattvānāṃ ca dharmaṃ deśayati || 2 || 

śṛṇu Mañjuśrīḥ kumārabhūta | ime jāmbudvīpakā manuṣyā alpāyuṣkā varṣaśatāyuṣas teṣāṃ bahūny 

akāla-maraṇāni nirdiṣṭāni | ye khalu Mañjuśrīḥ sattvās tasyÂparimitāyuṣas tathāgatasya guṇa-varṇa-

parikīrtana nāma dharmaparyāyaṃ likhiṣyanti likhāpayiṣyanti nāmadheya-mātram api śroṣyanti yāvat 

pustakagatam api kṛtvā gṛhe dhārayiṣyanti vācayiṣyanti puṣpa-dhūpa-gandha-mālya-vilepana-cūrṇa-

cīvara-cchatra-dhvaja-ghaṇṭā-patākābhiś ca samantāt pūjābhiḥ pūjayiṣyanti te parikṣīṇāyuṣaḥ punar eva 

varṣaśatāyuṣo bhaviṣyanti | ye khalu punar Mañjuśrīḥ sattvās tasyÂparimitāyurjñāna-suviniścita-

tejorājasya tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ śroṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti teṣām āyur vardhayiṣyati | 

ye parikṣīṇāyuṣaḥ sattvā nāmadheyaṃ śroṣyanti dhārayiṣyanti vācayiṣyanti teṣām apy āyur vivardhayiṣyati 

|| 3 || 

tasmāt tarhi Mañjuśrīr dīrghāyuṣkatvaṃ prārthayitu-kāmāḥ kulaputrā vā kuladuhitaro vā 

tasyÂparimitāyuṣas tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ śroṣyanti likhiṣyanti likhāpayiṣyanti teṣām ime 

guṇānusaṃsā bhaviṣyanti || 4 || 

oṃ namo bhagavate aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā || 5 || 

idaṃ Mañjuśrīs tathāgatasya nāmāṣṭottaraśataṃ ye kecil likhiṣyanti likhāpayiṣyanti pustakagatam api 

kṛtvā gṛhe dhārayiṣyanti vācayiṣyanti | te parikṣīṇāyuṣaḥ punareva varṣaśatāyuṣo bhaviṣyanti | itaś cyutvā 

Aparimitāyuṣas tathāgatasya buddhakṣetra upapadyante | Aparimitāyuṣaśca bhaviṣyanty aparimitaguṇa-

saṃcaye lokadhātau || 6 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena navanavatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 7 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 
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sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena caturaśītīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 8 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena saptasaptatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 9 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena pañcaṣaṣṭīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 10 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena pañcapañcāśatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 11 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena pañcacatvāriṃśatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 12 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena ṣaṭtriṃśatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 13 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

tena khalu punaḥ samayena pañcaviṃśatīnāṃ buddhakoṭīnām ekamatenâikasvareṇêdam 

Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 14 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 
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tena khalu punaḥ samayena daśa-gaṅgā-nadī-vālukopamānāṃ buddhakoṭīnām 

ekamatenâikasvareṇêdam Aparimitāyuḥsūtraṃ bhāṣitam || 15 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati sa gatāyur api varṣaśatāyur bhaviṣyati punar 

evâyur vivardhayiṣyati || 16 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati sa na kadācin narakeṣûpapadyate | na 

tiryagyonau na yamaloke nâkṣaṇeṣu ca kadācidapyupapatsyate| yatra yatra janmanyupapadyate tatra tatra 

sarvatra jātau jātau jātismaro bhaviṣyati || 17 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tena caturaśīti-dharma-skandha-sahasrāṇi 

likhāpitāni bhaviṣyanti || 18 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tena caturaśīti-dharma-rājikā-sahasrāṇi 

kārāpitāni pratiṣṭhāpitāni bhaviṣyanti || 19 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya pañcānantaryāṇi karmāvaraṇāni 

parikṣayaṃ gacchanti || 20 || 

[oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā |] 

[ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya pāpa-skandha-sumeru-mātram api 

paryavadīyate || 21 || ] 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 
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ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya na māro na mārakāyikā na yakṣā na 

rākṣasā nâkāla-mṛtyur avatāraṃ lapsyante || 22 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya maraṇa-kāla-samaye navanavatayo 

buddhakoṭyaḥ saṃmukhaṃ darśanaṃ dāsyanti | buddha-sahasraṃ hastena hastaṃ tasyôpanāmayanti | 

buddhakṣetrād buddhakṣetraṃ saṃkrāmanti | nâtra kāṅkṣā na vicikitsā na vimātir utpādayitavyā || 23 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya catvāro mahārājānaḥ pṛṣṭhataḥ pṛṣṭhataḥ 

samanubaddhā rakṣāvaraṇa-guptiṃ kariṣyanti || 24 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati sa Sukhāvatyāṃ lokadhātāv Amitābhasya 

tathāgatasya buddhakṣetra upapadyate || 25 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

yasmin pṛthivī-pradeśe idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyanti likhāpayiṣyanti sa pṛthivī-pradeśaś 

caityabhūto vandanīyaś ca bhaviṣyati | yeṣāṃ tiryagyoni-gatānāṃ mṛga-pakṣiṇāṃ karṇapuṭe nipatiṣyati te 

sarve ’nuttarāyāṃ samyaksaṃbodhāv abhisaṃbodhim abhisambhotsyante || 26 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati tasya strībhāvo na kadācid api bhaviṣyati || 27 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ dharmaparyāyam uddiśyâikamapi kārṣāpaṇaṃ dānaṃ dāsyati tena 

trisāhasra-mahāsāhasra-lokadhātuṃ sapta-ratna-paripūrṇaṃ kṛtvā dānaṃ dattaṃ bhavati || 28 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 
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ya idaṃ dharma-bhāṇakaṃ pūjāyiṣyati tena sakala-samāptaḥ saddharmaḥ pūjito bhavati || 29 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

yathā vipaśvi-śikhi-viśvabhu-krakucchanda-kanakamuni-kāśyapa-śākyamuni-prabhṛtīnāṃ 

tathāgatānāṃ sapta-ratna-mayāḥ pūjāḥ kṛtvā tasya puṇya-skandhasya pramāṇaṃ śakyaṃ gaṇayituṃ | na tv 

Aparimitāyuḥsūtrasya puṇya-skandhasya pramāṇaṃ śakyaṃ gaṇayitum || 30 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

yathā Sumeroḥ parvata-rājasya samānaṃ ratnarāśiṃ kṛtvā dānaṃ dadyāt tasya puṇya-skandhasya 

pramāṇaṃ śakyaṃ gaṇayituṃ | na tv aparimitāyuḥsūtrasya puṇya-skandhasya pramāṇaṃ gaṇayitum || 31 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

yathā catvāro mahāsamudrā udaka-paripūrṇṇā bhaveyuḥ tatra ekaika-binduṃ śakyaṃ gaṇayituṃ | na 

tv Aparimitāyuḥsūtrasya puṇya-skandhasya pramāṇaṃ gaṇayitum || 32 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

ya idam Aparimitāyuḥsūtraṃ likhiṣyati likhāpayiṣyati saṃskṛtya pūjayiṣyati tena daśasu dikṣu sarva-

buddha-kṣetreṣu sarva-tathāgatā vanditāḥ pūjitāśca bhaviṣyanti || 33 || 

oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

dāna-balena samudgata-buddho dāna-balādhigatā narasiṃhāḥ | 

dāna-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 34 || 

śīla-balena samudgata-buddhaḥ śīla-balādhigatā narasiṃhāḥ | 

śīla-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 35 || 

kṣānti-balena samudgata-buddhaḥ kṣānti-balādhigatā narasiṃhāḥ | 

kṣānti-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 36 || 

vīrya-balena samudgata-buddho vīrya-balādhigatā narasiṃhāḥ | 

vīrya-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 37 || 

dhyāna-balena samudgata-buddho dhyāna-balādhigatā narasiṃhāḥ| 

dhyāna-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 38 || 

prajñā-balena samudgata-buddhaḥ prajñā-balādhigatā narasiṃhāḥ | 

prajñā-balasya ca śrūyati śabdaḥ kāruṇikasya pure praviśāntam || 39 ||  
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oṃ namo bhagavate Aparimitāyurjñāna-suviniścita-tejorājāya tathāgatāyārhate samyaksaṃbuddhāya 

tadyathā | oṃ puṇya puṇya mahāpuṇya aparimitapuṇya aparimitāyuḥ-puṇya-jñāna-saṃbhāropacite | oṃ 

sarvasaṃskāra-pariśuddha-dharmate gagaṇa-samudgate svabhāva-viśuddhe mahānaya-parivāre svāhā | 

idam avocad Bhagavān āttamanās te ca bhikṣavas te ca bodhisattvā mahāsattvāḥ sā ca sarvāvatī parṣat 

sa-deva-mānuṣāsura-gandharvaś ca loko bhagavato bhāṣitam abhyanandam iti || 40 || 

Āryāparimitāyur nāma mahāyānasūtraṃ samāptaṃ || 
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༄༅། །འཕགས་པ་ཚེ་ད ང་ཡེ་ཤ ེས་དཔག་ཏུ ་མེ ད་པ་ཞེས་བྱ ་བ་ཐེ ག་པ་ ཆནེ་པོའི ་མདོ། 

རྒྱ་གར་སྐད་དུ། ཨཱརྱཱ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུརྫྙཱ་ན་ནཱ་མ་མ་ཧཱ་ཡཱ་ན་སཱུ་ཏྲ། བདོ་སྐད་དུ། འཕགས་པ་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤསེ་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཞསེ་བྱ་བ་

ཐགེ་པ་ཆནེ་པའོ་ིམད།ོ 

སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལ།ོ ། 

འད་ིསྐད་བདག་གསི་ཐསོ་པ་དུས་གཅགི་ན། བཅམོ་ལྡན་འདས་མཉན་དུ་ཡདོ་པ་ན་ཛ་ེཏའ་ིཚལ་མགནོ་མདེ་ཟས་སིན་ག་ིཀུན་དགའ་ར་

བ་ན། དག་ེསངོ་བརྒྱ་ཕྲག་ཕྱདེ་དང་བཅུ་གསུམ་ག་ིདག་ེསངོ་ག་ིདག་ེའདུན་ཆནེ་པ་ོདང་། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སམེས་དཔའ་ཆནེ་པ་ོརབ་ཏུ་

མང་པ་ོདང་ཐབས་གཅགི་ཏུ་བཞུགས་ས།ོ །༡ 

ད་ེནས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀིས་འཇམ་དཔལ་གཞནོ་ནུར་གྱུར་པ་ལ་བཀའ་སྩལ་པ། འཇམ་དཔལ་སེང་ག་ིཕྱགོས་ན་འཇིག་རནེ་ག་ི

ཁམས་ཡནོ་ཏན་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཞསེ་བྱ་བ་ཞགི་ཡདོ་ད།ེ ད་ེན་ད་ེབཞིན་གཤགེས་པ་དགྲ་བཅམོ་པ་ཡང་དག་པར་རགོས་པའ་ིསངས་རྒྱས་ཚ་ེ

དང་ཡ་ེཤེས་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཤནི་ཏུ་རྣམ་པར་ངེས་པ་གཟ་ིབརདི་ཀ་ིརྒྱལ་པ་ོཞསེ་བྱ་བ་བཞུགས་ཏ།ེ ཚ་ེའཛིན་ཅིང་མཐར་ཕྱནི་པར་གཞསེ་ 

ཏ།ེ སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་ཆསོ་ཀང་སོན་ཏ།ོ །༢ 

འཇམ་དཔལ་གཞནོ་ནུར་གྱུར་པ་ཉོན་ཅིག འཛམ་བུའ་ིགངི་འདའི་ིམ་ིརྣམས་ན་ིཚ་ེཐུང་བ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པ་ཤ་སག་ས།ེ ད་ེདག་

ལས་ཀང་ཕལ་ཆརེ་དུས་མ་ཡནི་པར་འཆ་ིབར་བསན་ཏ།ོ །འཇམ་དཔལ་སེམས་ཅན་གང་དག་ད་ེབཞིན་གཤགེས་པ་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་དེའ་ི

ཡནོ་ཏན་དང་བསྔགས་པ་ཡངོས་སུ་བརདོ་པ་ཞསེ་བྱ་བའ་ིཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ། ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་གམ། མངི་ཙམ་

ཡང་ཉན་ཏམ་ཀགོ་པ་ནས་གགེས་བམ་ལ་བསི་ཏ་ེཁིམ་ན་འཆང་བར་བྱདེ་དམ། མ་ེཏགོ་དང་། བདུག་པ་དང་། སསོ་དང་། ཕྲེང་བ་རྣམས་ཀསི་

མཆདོ་པར་འགྱུར་བ་ད་ེདག་ག་ིཚ་ེཡངོས་སུ་ཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་འགྱུར་ར།ོ །འཇམ་དཔལ་སེམས་ཅན་གང་དག་ཚ་ེདང་ཡ་ེཤེས་

དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཤིན་ཏུ་རྣམ་པར་ངསེ་པ་གཟ་ིབརདི་ཀ་ིརྒྱལ་པའོ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་ཐསོ་པར་གྱུར་པ་ད་ེདག་ག་ིཚ་ེཡང་འཕལེ་བར་འགྱུར་

ར།ོ །སེམས་ཅན་གང་དག་ཚ་ེཟད་ཀར་མཚན་འཆང་བར་འགྱུར་བ་ད་ེདག་ག་ིཚ་ེཡང་རྣམ་པར་འཕེལ་བར་འགྱུར་ར།ོ །༣ 

འཇམ་དཔལ་ད་ེལྟ་བས་ན་རགིས་ཀ་ིབུའམ་རགིས་ཀ་ིབུ་མ་ོཚ་ེརངི་བར་འདདོ་པ་ད་ེདག་ད་ེབཞིན་གཤགེས་པ་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་

དའེ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་ཉན་ཏམ། ཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེདག་ག་ིཡནོ་ཏན་དང་ལགེས་པར་འགྱུར་བ་ན་ིའད་ིདག་

ག ོ།༤ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ།༥ 

འཇམ་དཔལ་ད་ེབཞནི་གཤགེས་པའ་ིམཚན་བརྒྱ་རྩ་བརྒྱད་པ་ོའད་ིདག་གང་ལ་ལ་ཞགི་ཡ་ིགརེ་འབ་ིའམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་གམ། 

གགེས་བམ་ལ་བསི་ཏ་ེཁིམ་ན་འཆང་ངམ་ཀགོ་པར་གྱུར་པ་དའེ་ིཚ་ེཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་འགྱུར་ཏ།ེ འད་ིནས་ཤ་ིའཕསོ་ནས་ཀང་

ད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིསངས་རྒྱས་ཀ་ིཞངི་འཇགི་རནེ་ག་ིཁམས་ཡནོ་ཏན་དཔག་ཏུ་མདེ་པ་ལ་ས་ེབར་འགྱུར་ར།ོ །༦ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་



藏語讀誦本  61 

 

ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་དགུ་བཅུ་རྩ་དགུས་དགངོས་པ་གཅིག་དང་དབྱངས་གཅགི་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༧ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་རྩ་བཞསི་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅིག་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༨ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་བདུན་ཅུ་རྩ་བདུན་གིས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅིག་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ

འད་ིགསུངས་ས།ོ །༩ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་དྲུག་ཅུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅིག་དང་དབྱངས་གཅགི་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༡༠ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་ལྔ་བཅུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅིག་དང་དབྱངས་གཅགི་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༡༡ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་བཞ་ིབཅུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅིག་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༡༢ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 



62  藏語讀誦本 

 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་སུམ་ཅུ་རྩ་དྲུག་གསི་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅགི་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེ

འད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༣ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་ཉ་ིཤུ་རྩ་ལྔས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅིག་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ི

གསུངས་ས།ོ །༡༤ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ཡང་དེའ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་གང་གཱའ་ིཀླུང་བཅུའ་ིབྱ་ེམ་སདེ་ཀིས་དགངོས་པ་གཅགི་དང་དབྱངས་གཅིག་གསི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་

པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིགསུངས་ས།ོ །༡༥ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེཚ་ེཟད་པ་ལས་ཚ་ེལ་ོབརྒྱ་ཐུབ་པར་འགྱུར་ཏ་ེ 

ཚ་ེཡང་རྣམ་པར་འཕལེ་བར་འགྱུར་ར།ོ །༡༦ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེསམེས་ཅན་དམྱལ་བ་དང་། བྱོལ་སངོ་ག་ིས་ེ

གནས་དང་གཤནི་རའེ་ིའཇགི་རེན་དུ་ནམ་ཡང་ས་ེབར་མ་ིའགྱུར། ད་ེནམ་དུ་ཡང་མ་ིཁམོ་པར་ས་ེབར་མ་ིའགྱུར་ཏ།ེ གང་དང་གང་དུ་ས་ེབ་

ཐམས་ཅད་དུ་ས་ེབ་དན་པར་འགྱུར་ར།ོ །༡༧ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་དསེ་ཆསོ་ཀ་ིཕུང་པ་ོབརྒྱད་ཁ་ིབཞ་ིསོང་འབརི་

འཇུག་པར་འགྱུར་ར།ོ །༡༨ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 



藏語讀誦本  63 

 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་དསེ་ཆསོ་ཀ་ིཕུང་པ་ོབརྒྱད་ཁ་ིབཞ་ིསོང་བྱེད་དུ་

བཅུག་པ་དང་རབ་ཏུ་གནས་པར་བྱས་པ་ཡནི་ན།ོ །༡༩ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་དའེ་ིམཚམས་མདེ་པ་ལྔ་བྱས་པ་ཡང་ཡངོས་སུ་

བྱང་བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༠ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་དའེ་ིསིག་པའ་ིཕུང་པ་ོར་ིརབ་ཙམ་ཡང་ཡངོས་

སུ་བྱང་བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༡ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེལ་བདུད་དམ་བདུད་ཀ་ིརསི་ཀ་ིལྷ་དང་། 

གནོད་སནི་དང་སནི་པསོ་གགས་བལྟས་ཀང་གགས་རདེ་པར་མ་ིའགྱུར་ར།ོ །༢༢ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེའཆ་ིབའ་ིདུས་ཀ་ིཚ་ེསངས་རྒྱས་བྱ་ེབ་ཕྲག་

དགུ་བཅུ་རྩ་དགུས་མངནོ་སུམ་དུ་ཆསོ་སནོ་པ་མཛད་ད།ེ སངས་རྒྱས་སངོ་གསི་ད་ེལ་ཕྱག་རངོ་བར་འགྱུར་ར།ོ །སངས་རྒྱས་ཀ་ིཞངི་ནས་

སངས་རྒྱས་ཀ་ིཞངི་དུ་འགྲ་ོབར་མཛད་པར་འགྱུར་ཏ།ེ འད་ིལ་ཐ་ེཚམོ་དང་སོམ་ཉ་ིདང་ཡདི་གཉསི་མ་ཟ་ཤགི །༢༣ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་རྒྱལ་པ་ོཆནེ་པ་ོབཞ་ིདེའ་ིཕྱ་ིབཞིན་འབང་ཞངི་

བསྲུང་བ་དང་། བསབ་པ་དང་སདེ་པ་བྱེད་པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༤ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 
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སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེད་ེབཞིན་གཤགེས་པ་འདོ་དཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི

སངས་རྒྱས་ཀ་ིཞངི་འཇགི་རནེ་ག་ིཁམས་བད་ེབ་ཅན་དུ་ས་ེབར་འགྱུར་ར།ོ །༢༥ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

ས་ཕྱགོས་གང་དུ་མད་ོས་ེདཀནོ་མཆགོ་འད་ིའབ་ིབའ་ིས་ཕྱགོས་ད་ེཡང་མཆདོ་རནེ་དུ་འགྱུར་ཏ་ེཕྱག་བྱ་བར་ཡང་འསོ་པར་འགྱུར་

ར།ོ །བྱོལ་སོང་ག་ིས་ེགནས་སུ་སངོ་བའ་ིབྱ་དང་ར་ིདགས་གང་དག་ག་ིརྣ་ལམ་དུ་གྲགས་པར་གྱུར་པ་ད་ེདག་ཐམས་ཅད་བླ་ན་མདེ་པ་ཡང་

དག་པར་རགོས་པའ་ིབྱང་ཆུབ་ཏུ་མངནོ་པར་རོགས་པར་འཚང་རྒྱ་བར་འགྱུར་ར།ོ །༢༦ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མེད་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་ན་ད་ེབུད་མདེ་ཀ་ིལུས་སུ་ནམ་ཡང་ས་ེབར་མ་ི

འགྱུར་ར།ོ །༢༧ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ལ་ལ་ཞགི་ཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འདའི་ིཕྱརི་ཀཱརྵཱ་པ་ཎ་འགའ་ཞགི་སནི་པ་བྱནི་ན་དསེ་སངོ་གསུམ་ག་ིསོང་ཆནེ་པའོ་ིའཇགི་རེན་ག་ི

ཁམས་རནི་པ་ོཆ་ེསྣ་བདུན་གིས་ཡངོས་སུ་བཀང་ས་ེསིན་པ་བྱནི་པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༨ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ལ་ལ་ཞགི་ཆསོ་ཀ་ིརྣམ་གྲངས་འད་ིལ་མཆདོ་པ་བྱདེ་པར་འགྱུར་བ་དསེ་དམ་པའ་ིཆསོ་མཐའ་དག་མཆོད་པར་འགྱུར་ར།ོ །༢༩ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

འད་ིལྟ་ས་ེདཔརེ་ན་ད་ེབཞནི་གཤགེས་པ་རྣམ་པར་གཟགིས་དང་། གཙུག་ཏརོ་ཅན་དང་ཐམས་ཅད་སོབ་དང་ལགོ་པར་དད་སལེ་དང་

གསརེ་ཐུབ་དང་འདོ་སྲུང་དང་ཤཱཀ་ཐུབ་པ་ལ་སོགས་པ་ལ་རནི་པ་ོཆ་ེསྣ་བདུན་ག་ིམཆདོ་པ་རྣམས་ཀསི་མཆདོ་པ་བྱས་པའ་ིབསདོ་ནམས་ཀ་ི

ཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་ནུས་ཀ།ི ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའདའི་ིབསོད་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་མ་ིནུས་ས།ོ །༣༠ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 
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སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

འད་ིལྟ་ས་ེདཔརེ་ན་རནི་པ་ོཆའེ་ིཕུང་པ་ོར་ིརབ་ཙམ་སྤུངས་ཏ་ེསནི་པ་བྱནི་པ་དེའ་ིབསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་ནུས་

ཀ།ི ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའདའི་ིབསོད་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་མ་ིནུས་ས།ོ །༣༡ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

འད་ིལྟ་ས་ེདཔརེ་ན་རྒྱ་མཚ་ོཆནེ་པ་ོབཞ་ིཆུས་ཡངོས་སུ་གང་བའ་ིཐགིས་པ་ར་ེར་ེནས་བགྲང་བར་ནུས་ཀ།ི ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ི 

མད་ོས་ེའདའི་ིབསདོ་ནམས་ཀ་ིཕུང་པའོ་ིཚད་ན་ིབགྲང་བར་མ་ིནུས་ས།ོ །༣༢ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

གང་ཞགི་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པའ་ིམད་ོས་ེའད་ིཡ་ིགརེ་འབའིམ་ཡ་ིགརེ་འབརི་འཇུག་གམ། བས་ིསང་དུ་བྱས་ཏ་ེམཆདོ་པ་བྱདེ་པར་

འགྱུར་བ་དསེ་ཕྱགོས་བཅུའ་ིསངས་རྒྱས་ཀ་ིཞངི་ཐམས་ཅད་དུ་ད་ེབཞིན་གཤགེས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་ཕྱག་བྱས་པ་དང་མཆདོ་པ་བྱས་པ་ཡནི་

ན།ོ །༣༣ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ།  

སིན་པའ་ིསབོས་ཀིས་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་སིན་པའ་ིསབོས་རོགས་ཏ།ེ ། 

སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

སིན་པའ་ིསབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༤ 

ཚུལ་ཁིམས་སབོས་ཀིས་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། ། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་ཚུལ་ཁམིས་སབོས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

ཚུལ་ཁིམས་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༥ 

བཟདོ་པའ་ིསོབས་ཀསི་ སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། ། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་བཟདོ་པའ་ིསབོས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

བཟདོ་པའ་ིསོབས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༦ 

བརྩནོ་འགྲུས་སབོས་ཀིས་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། ། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་བརྩནོ་འགྲུས་སབོས་རོགས་ཏ།ེ ། 
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སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

བརྩནོ་འགྲུས་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༧ 

བསམ་གཏན་སབོས་ཀིས་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། ། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་བསམ་གཏན་སོབས་རགོས་ཏ།ེ ། 

སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

བསམ་གཏན་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༨ 

ཤསེ་རབ་སབོས་ཀིས་སངས་རྒྱས་ཡང་དག་འཕགས། ། 

མ་ིཡ་ིསངེ་གསེ་ཤསེ་རབ་སབོས་རོགས་ཏ།ེ ། 

སངི་ར་ེཅན་ག་ིགྲངོ་ཁརེ་འཇུག་པ་ན། ། 

ཤསེ་རབ་སབོས་ཀ་ིས་ན་ིགྲག་པར་འགྱུར། །༣༩ 

ཨོྃ་ན་མ་ོབྷ་ག་ཝ་ཏ།ེ ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུར་ཛྙཱ་ན་སུ་བ་ིནཤི་ིཏ་ཏ་ེཛ་ོརཱ་ཛཱ་ཡ། ཏ་ཐཱ་ག་ཏཱ་ཡཱར་ཧ་ཏ་ེསྶཾ་མྱཀྶཾ་བུད   ྡྷཱ་ཡ། ཏདྱ་ཐཱ། ཨོྃ་པུ་ཎ་པུ་
ཎ། མ་ཧཱ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏ་པུ་ཎ། ཨ་པ་ར་ིམ་ིཏཱ་ཡུཿཔུ་ཎ་ཛྙཱ་ན་སྶཾ་བྷཱ་ར་ོཔ་ཙ་ིཏ།ེ ཨོྃ་སརྦ་སྶཾ་སྐཱ་ར་པ་ར་ིཤུདྡྷ་དྷརྨྨ་ཏ།ེ ག་ག་ན་ས་མུཏྒ་ཏ།ེ 

སྭ་བྷཱ་བ་བ་ིཤུདྡྷ།ེ མ་ཧཱ་ན་ཡ་པ་ར་ིབཱ་ར་ེསྭཱ་ཧཱ། 

བཅམོ་ལྡན་འདས་དགསེ་ཤངི་ད་ེསྐད་ཅསེ་བཀའ་སྩལ་ནས། འཇམ་དཔལ་གཞནོ་ནུར་གྱུར་པ་དང་ཐམས་ཅད་དང་ལྡན་པའ་ིའཁརོ་ད་ེ

དག་དང་། ལྷ་དང་། མ་ིདང་། ལྷ་མ་ཡནི་དང་། ད་ིཟར་བཅས་པའ་ིའཇགི་རེན་ཡ་ིརངས་ཏ་ེབཅམོ་ལྡན་འདས་ཀིས་གསུངས་པ་ལ་མངནོ་པར་

བསོད་ད།ོ །༤༠ 

འཕགས་པ་ཚ་ེདཔག་ཏུ་མདེ་པ་ཞསེ་བྱ་བ་ཐགེ་པ་ཆནེ་པའོ་ིམད་ོརགོས་ས།ོ། །།  
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佛說聖者無量壽智大乘陀羅尼經 

梵語·阿唎亞巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那·那瑪·摩訶衍那蘇得勒 

華言·聖者無量壽智大乘陀羅尼經 

如是我聞，一時佛在舍衛國祇樹給孤獨園，與大比丘僧千二百五十人，及諸菩薩摩訶薩埵俱會

一處。(1) 

爾時世尊告文殊師利童子言：上方有世界名無量功德，其中有如來應供正徧知無量壽智最極決

定威光王佛，能持壽命，證壽究竟，於諸有情，亦說正法。(2) 

文殊師利，當善諦聽，南贍部洲所有諸人，壽命短促，縱可百年，多非時死。文殊師利，若諸

有情，將此稱讚無量壽智如來功德法門，或自書，或教人書，或聞其名，或自讀誦，乃至裝成經卷，

安置家中，以諸花香、花鬘、塗香，末香而為供養。彼諸人等，雖壽命將盡，仍然能滿百年。文殊

師利，若諸有情，聽聞無量壽智最極决定威光王佛百八名號者，壽命當得增長。卽使壽命將盡，能

持名號，其人壽命亦得增長。(3) 

文殊師利，是故善男子，善女人，欲求長壽，當聞無量壽智如來百八名號，或自書，或教人書，

或自讀{6}誦，卽能成就如是功德。(4) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。(5) 

文殊師利，若人於此百八名號，或自書，或教人書，裝成經卷，安置家中，受持讀誦，壽命將

盡，能滿百歲；從此世界命終之後，當生無量壽智如來無量功德等世界。(6) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時九十九億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(7) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時八十四億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(8) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。
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瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時七十七億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(9) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時六十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(10) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時五十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(11) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時四十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(12) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時三十六億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(13) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時二十五億諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(14) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

爾時盡十恒河沙數諸佛，皆同一意、以一音聲，說此《無量壽智陀羅尼經》。(15) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 
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若人受持《無量壽智陀羅尼經》，或自書，或教人書，其人壽命將盡，能滿百歲，當更增長。

(16) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，永不生於有情地獄、旁生、鬼趣及無暇處；一切

生中，隨生何處，能憶宿命。(17) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，同於書寫八萬四千法蘊。(18) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，同於修持八萬四千法蘊，並令長住。(19) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人雖造五無間罪，悉能清淨。(20) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人積罪量等須彌，悉能清淨。(21) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，雖有魔天、魔類、藥叉、羅刹伺求損害，不得其

便。(22) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞
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納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，其人臨命終時，有九十九億諸佛現前授記，一千

諸佛手摩其頂，能從佛刹而往佛刹。不應疑惑、猶預、不信。(23) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，四大天王常隨守護，隱蔽其人。(24) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，當生阿彌陀佛極樂世界。(25) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若任何方所書有此經，其地即成佛塔；且能於旁生生處，所有禽獸一經於耳，皆得阿耨多羅三

藐三菩提。(26) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，盡未來際不墮女身。(27) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人於此無量壽智法門供施一錢，如以充滿三千大千世界七寶而為布施。(28) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若有人供此法門，如供一切法寶。(29) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。
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三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若以七寶供養毘婆尸佛、尸棄佛、毘舍浮佛、拘留孫佛、拘那含牟尼佛、迦葉佛、釋迦牟尼佛

所得福蘊，猶能量度；供此無量壽智所有福蘊，則不能量。(30) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若以七寶量等須彌而為布施所得福德，猶能計算；供此無量壽智所有福蘊，則不能計。(31) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

如滿四大海一一水滴，猶能計算；持此無量壽智所有福蘊，則難計量。(32) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

若人書此《無量壽智陀羅尼經》，或教人書，恭敬供養，等於禮敬供養十方一切佛刹中一切如

來。(33) 

嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

由布施力佛超勝，已證施力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說布施力。(34) 

由持戒力佛超勝，已證戒力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說持戒力。(35) 

由忍辱力佛超勝，已證忍力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說忍辱力。(36) 

由精進力佛超勝，已證進力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說精進力。(37) 

由靜慮力佛超勝，已證靜力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說靜慮力。(38) 

由智慧力佛超勝，已證慧力人獅子， 

趣入悲心聚落中，宣揚稱說智慧力。(39) 
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嗡。那摩跋嘎瓦疊。阿巴唎彌嗒阿餘勒幾尼亞那。蘇尾尼室積打。疊久拉夾也。得他格達押勒訶疊。

三藐三菩達也。得疊他。嗡。布涅。布涅。嗎哈布涅。阿波唎彌嗒布涅。阿波唎彌嗒餘兒布涅極尼亞

納。森跋樓巴幾得。嗡。薩勒瓦森斯嘎勒。波唎書鐵。塔勒瑪疊。格格納。森莫格疊。娑跋瓦尾舒鐵。

瑪哈納雅。波唎瓦咧。娑哈。 

佛說是經已，文殊師利童子，及諸大眾、所有眷屬，一切世間天、人、阿修羅、犍達婆等，聞

佛所說，皆大歡喜，信受奉行。(40)  

佛說聖者無量壽智大乘陀羅尼經終。 
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